
138 der Beijagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIII. GP 

4. 1. 1972 

Regierungsvorlage 

KONSULAR VER TRAG CONVENTIE CONSULARA 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER- INTRE REPUBLICA AUSTRIA SI 
REICH UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLICA SOCIALISTA' ROMANIA 

REPUBLIK RUMÄNIEN 

Die Republik österreich und die Sozialistische 
Republik Rumänien vom Wunsche geleitet, ihre 
konsularischen Beziehungen zu regeln und so 
zur Entwidclung der Beziehungen zwischen den 
beiden Staaten auf der Grundlage der Achtung 
der Grundsätze der Souveränität und der natio­
nalen Unabhängigkeit, der rechtlichen Gleichheit, 
der Nichteinmischung in die inneren Angele­
genheiten und des g·egenseitigen Vorteiles beizu­
tragen, haben beschlossen, einen Konsularver­
trag zu schließen, und hahen zu diesem Zweck 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

der Bundespräsident der Republik österreich: 

Herrn Dr. Rudolf Kirchschläger, 

Bundesminister für Auswärtige Angelegen­
heiten, 

der Präsident des Staatsrates der Sozialistischen 
Republik Rumänien: 

. Herrn Corneliu M ä n e s c u, 

Minister für Auswärtige Angelegenheiten, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten folgendes ver­
einbart haben: 

Artikel. 1 

Begriffsbestimmungen 

(I) Im Sinne .dieses Vertrages halben die 
nachstehenden Ausdrücke folgende Bedeutung: 

a) der Ausdruck "konsularische Vertretung" 
hezeichnet jedes Generalkonsulat, Konsu­
lat, Vizekonsulat und jede Konsularagen­
tur; 

Republica Austtia §i Republica Socialista 
Roma.nia, In dorinta de a reglementa re1atüle 
consulate si de a contribui astfel la dezvoltarea 
rapotturilo~ dintre ce1e doua tari, pe baza re­
spectärü principülor suveranitätü §i independen­
tei nationale, egalitatü ln drepturi, neamestecului 
ln treburile interne §i avantajului reciproc, au 
hotadt sa lncheie 0 conventie consulara, ln care 
scopau numit ca Imputerniciti ai lor: 

Pre§edinte1e Federal al Republicii Austria pe: 

Dr. Rudolf Kirchschläger, Ministrul Fedetal 
al Macerilor Externe; 

Pre§edinte1e Consiliului de Stat al Republicü 
Socialiste Romania pe: 

Corne1iu Manescu, Ministrul Macerilor 

Externe, care, dupa schimbul depIine10r lot 
puteri, gasite ln bunä §i cuvenita forma, au 
convenit asupra ce10r ce urmeaza: 

Articolul 1 

Definitü 

1. In lntelesul prezentei Conventii expresiile: 

a) "oficiu consular" lnseamna orice consulat 
general, consulat, viceconsulat sau agentie 
consulara; 
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b) der Ausdruck "Konsularbezirk" bezeichnet 
das einer konsularischen Vertretung für 
die Wahrnehmun.g konsularischer Auf­
gaben zugeteilte Gebiet; 

c) der Ausdruck "Leiter der konsularischen 
Vertretung" bezeichnet eine Person, die 
beauftragt ist, in dieser Eigenschaft tätig 
zu sein; 

.d) d~rAusdruck "Konsul" bezeichnet jede 
mit der Wahrnehmung konsularischer Auf­
gaben beauftr3igte Person, einschließlich des 
Leiters der konsularischen Vertretung; 

e) der Ausdruck "Bediensteter des Verwal­
tungs- oder technischen Personals" bezeich­
net jede in dieser Eigenschaft in der kon­
sularischen Vertretung beschäftigte Person; 

f) der Ausdruck "Mitglied des dienstlichen 
Hauspersonals" Ibezeichnet jede als Haus­
bediensteter ,bei einer konsularischen Ver­
tretung. beschäftigte Person; 

g) der Ausdruck "Mitglied der konsularischen 
Vertretung" bezeichnet die Konsuln, die 
Bediensteten des Verwaltungs- oder tech­
nischen Personals und die Mitglieder des 
dienstlichen Hauspersonals; 

h) der Ausdruck "Mitglied des konsularischen 
'Personals" bezeichnet die Konsuln mit 
Ausnahme des Leiters der konsularischen 
Vertretung, die Bediensteten des Verwal­
tungs- oder technischen Personals und die 
Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals; 

i) der Ausdruck "Mitglied des Privatperso­
nals" bezeichnet eine ausschließlich im pri­
vaten Dienst eines Mitglieds der konsula­
rischen Vertretung beschäftigte Person; 

j)der Ausdruck "Familienangehörige" be­
zeichnet den Ehegatten des Mitgliedes 
einer konsularischen Vertretung, die Kin­
der und die Eltern des Mitgliedes und sei­
nes Ehegatten, soweit diese Personen dem 
Haushalt des Mitgliedes angehören und 
von ihm erhalten werden; 

k) der Ausdruck "konsularische Räumlich­
keiten" hezeichnet ungeachtet der Eigen­
tumsvethältnisse die Gebäude oder Gebäu­
deteile und das dazugehörende Gelände, 
.die ausschließlich für die Zwecke der kon­
sularischen Vertretung benützt werden; 

I) der Ausdruck "konsularische Archive" um­
faßt alle Papiere, Schriftstücke, Korrespon­
denzen, Bücher,. 'Filme, Tonbänder und 
Register der konsularischen Vertretung 
sowie die Schlüsselmittel und Chiffrierge­
räte, die Karteien und die zum Schutz 
oder zur Aufbewahrung derselben be­
stimmten Einrichtungsgegenstände; 

m) der Ausdruck "Schiff des Entsendestaates" 
bezeichnet jedes See- oder Binnenschiff, 
das nach den Gesetzen und sonstigen 

b) "circumscriptie consulara" inseamna terito­
riul stabilit pentru exercitarea de catre un 
oficiu consular a functiilor sale; 

c) ,,~ef al oficiului consular" inseamna persoana 
numita sa actioneze in aceasta calitate; 

d) "functionar consular" inseamna orice per­
soana care exercita funqii consulare, inclusiv 
~eful oficiulüi consuIar; 

e) "angajat consular" inseamna orice persoana 
care face parte din serviciuI administrativ 
sau tehnic al oficiului consular; 

f) "membru al personalului de setviciu" 
inseamna orice persoana afectata serviciului 
domestic al unui oficiu consular; 

g) "membru al oficiului consular" inseamna 
functionarii consulari, angajatii consulari ~i 
membrii personalului de serviciu; 

h) "membru al personalului consular"Jnseamna, 
cu exceptia ~efului oficiului consuIar, functio­
narii consulari, angajatii consuIari ~i membrii 
personalului de serviciu; 

i) "membru al personalului privat" inseamna 
orice persoana angajata exclusiv in serviciul 
privat al unui membru al oficiului consular; 

j) "membri de familie" Jnseamna sotul (sotia), 
copiii, parintii membrului oficiului consular 
~i ai sotuIui (sotiei) acestuia, cu conditia ca 
aceste persoane sa Iocuiasca impreuna cu 
membrul oficiului consular ~i sa fie Intreti­
nute de acesta; 

k) "Iocaluri consulare" inseamna cladiriIe sau 
partile de cladiri ~i terenuriIe aferente, 
oricui ar apartine, care sint folosite in mod 
exclusiv pentru scopurile oficiului consular; 

1) "arhiva consulara" cuprinde toate hUtiile, 
documentele, corespondenta, cartile, filmeIe, 
benzile de magnetofon ~i registrele oficiului 
consular, precum ~i materialul de cifru, 
cartotecile ~i mobilele destinate a le proteja 
~i a le conserva; 

m) "nava a statului trimitator" 'insealnna orice 
nava fluviala sau maritimä avind nationali­
tatea statului trimitator, in conformitate cu 
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Rechtsvorschriften des 'Entsendestaates 
dessen Nationalität hat; dieser Ausdruck 
schließt Kriegsschiffe nicht ein. 

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages, die 
sich auf Staatsangehörige des Entsendestaates 
beziehen, sind auf juristisch·e Personen einschließ­
lich der Handelsgesellschaften, .die nach den Ge­
setzen oder sonstigen Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates errichtet worden sind und in 
ihm ihren Sitz haben, sinngemäß an'zuwenden. 

KA,PITEL I 

Konsularische Beziehungen im allgemeinen 

Artikel 2 

Errichtung konsularischer Vertretungen 

(1) Jede Vertragspartei kann auf dem Hoheits­
gebiet der anderen Vertragspartei mit deren 
Zustimmung konsularische Vertretungen errich­
ten. 

(2) Sitz, Rang und Konsularbezirk der konsu­
larischen Vertretung werden im Einvernehmen 
zwischen .den Vertragsstaaten bestimmt. 

(3) Änderungen des Sitzes, des Ranges oder 
des Konsularbezirkes der konsularischen Vertre­
tung werden im Einvernehmen zwischen den 
Vertragsparteien bestimmt. 

Artikel 3 

Bestallungsschreihen und Exequatur 

(1) Der Entsendestaat übermittelt dem Mini­
sterium für Auswärtige Angelegenheiten des 
Empfangsstaates auf diplomatischem Weg das 
Bestallungsschreilben. 

(2) Das ßestallungsschreiben :bescheinigt die 
Eigenschaft des Leiters der konsularischen Ver­
tretung und gibt seinen Familiennamen und 
Vornamen, seine Klasse, den Konsularbezir'k und 
den Sitz der konsularischen Vertretung an. 

(3) Der Leiter der konsularischen Vertretung 
wird zur Ausübung seiner Amtstätigkeit vom 
Empfangsstaat auf Grund der vorgelegten Be­
stallungsurkundedurch eine in Form eines Exe­
quaturs erteilte Ermächtigung zugelassen. 

(4) Bis zur 'Erteilung des Exequaturs kann der 
Leiter der konsularischen Vertretung vom Emp­
fangs staat durch eine vorläufige 'Ermächtigung 
zur Ausübung seiner Amtstätigkeit zugelassen 
werden. In einem solchen Fall ist dieser Vertrag 
auf ihn anzuwenden. 

Artikel 4 

legile ~i regulamente1e acestui stat; aceasta 
expresie nu· include nave1e de razboi. 

2. Prevederile prezentei Convenvi referitoare 
la cetatenii statului trimitator se vor aplica tu mod 
coresp~nzator §i perso~ne1or juridice, inclusiv 
societavlor comerciale, infiintate tu conformitate 
cu legile §i regulamente1e statului trimitator pe 
teritoriul caruia l§i au sediul. 

CAPITOLUL I 

Relatii consulare 

Articolul 2 

Infiintarea oficiilor consulare 

1. Fiecare Parte contractanta poate stabili oficii 
consulare pe teritoriul ce1eilalte Parv contractante, 
cu consimtamintul acesteia din urma. 

2. Sediul,rangul precum §i circumscriptia 
consulara a oficiului consular se stabilesc prin 
intelegere intre Parvle contractante. 

3. Modificari tu ceea ce prive§te sediul oficiului 
consular, rangul sau ori circumscripva consulara, 
se vor face, de asemenea, prin tute1egere intre 
Parvle contractante. 

Articolul 3 

Patenta consulara ~i exequaturul 

1. Statul trimitator va transmite pe cale diplo­
matici patenta consulara, ministerului afacerilor 
externe al statului de re~edinta. 

2. Patenta consulara atesta calitatea sefului 
oficiului consular ~i indici numele, pren~me1e, 
clasa sa, circumscriptia consularä si sediul oficiului 
consular. ' , 

3. Seful oficiului consular este admis sa - ~i 
exercite functiile, printr-o autorizave a statului 
de re~edinta, acordata sub forma de exequatur, 
dupa prezentarea patentei consulare. 

4. PM la e1iberarea exequaturului, ~eful 
oficiului consular poate fi admis de statul de 
re~edinta, printr-o autorizatie provizorie, la 
exercitarea functiilor consulare. In acest caz li 
stut aplicabile dispozitiile prezentei Conventii. 

Articolul 4 

Notifizierung an die Behörden des Konsularbe- Notificarea catre autoritati1e din circumscriptia 
zirks consulara 

Sobald der Leiter einer konsularischen Vertre- Din momentuI in care ~eful oficiului consular 
:ung, wenn auch nur vorläufig, zur Ausübung este admis, chiar cu titlu provizoriu, la exerci-
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seiner Amtstätigkeit zugelassen ist, hat der Emp­
fangsstaat sofort die zuständigen Behörden des 
Konsularhezirks davon in Kenntnis zu setzen. 
Er hat ferner dafür zu sorgen, daß die erforder­
lichen Maßnahmen getroffen werden, damit der 
Leiter der konsularischen Vertretung seine Amts­
tätigkeit ausüben und die in diesem Vertrag 
vorgesehene Behandlung genießen kann. 

tarea functiilor sale, statul de re~edinta este 
obligat sa informeze imediat despre aceasta 
autoritatile competente din circumscriptia con­
sulara. Statul de re§edinta este, de asemenea, 
obligatsa ia masurile necesare pentru ca ~eful 
oficiului consular sa-si poata exercita functiile 
sale §i sa beneficieze' de prevederile preze~tei 
Conventü· 

Artikel 5 Articolul5 

Wahrnehmung konsularischer Aufgahen Exercitarea funqiilor consulare 

(1) Die konsularischen Aufgaben werden von 1. Funqiile consulare vor fi exercitate de 
den Konsuln des Entsendestaates im Konsularbe- catre functionari consulari ai statului trimitiitor, 
zirk wahrgenommen. in cadrul ~ircumscriptiei consulare. . , 

(2) Gegebenenfalls können die konsularischen 2. Functiile consulare pot fi exercitate, cind 
Aufgaben von Mitgliedern der diplomatischen este cazul, §i de catre membrii misiunii diploma­
Mission des Entsendestaates im Empfangsstaat tice a statului trimitiitor in statul de resedintii. 
wahrgenommen werden. In einem solchen Fan In aceastii situatie,' dispozitiile prezentd. Co~­
ist di·eser Vertrag unheschadet der Rechte und ventii sint aplicabile, fara a se aduce atingere 
der Pflichten 'von Mitgliedern der diplomatischen drepturilor ~i indatoririlor membrilor misiunii 
Mission anzuwen.den. diplomatice. 

(3) Außerhalb des Konsularlbezirlkes können, 3. In afara circumscrip!iei consulare, functiile 
die konsularischen Aufgaben nur mit vorheriger· consulare vor putea fi exercitate numai cu 
Zustimmung des Empfangsstaates wahrgenom- consimtamintul prealabil al statului de re§e-
men werden. d}nta. 

Artikel 6 Articolul 6 

Vorübergehende Wahrnehmung der Aufgaben Exercitarea cu titlu temporar a functiilor ~efului 
des Leiters einer konsularischen Vertretung oficiului consular 

(1) Ist der Leiter einer konsularischen Vertre­
tung außerstande, seine Aufgaben wahrzuneh­
men, oder ist sein Posten unbesetzt, so kann 
ein Konsul derseLben konsularischen Vertretung 
oder einer anderen konsularischen Vertretung 
des Entsendestaates im tEmpfangsstaat oder ein 
Diplomat der diplomatischen Mission des Ent­
sendestaates im Empfangsstaat vorübergehend 
als amtierender Leiter der konsularischen Ver­
tretung tätig sein. 

(2) Familieri'aame und Vorname des amtieren­
den Leiters werden dem Ministerium für Aus­
wärtige Angelegenheiten des Empfangsstaates 
im voraus notifiziert. 

(3) Der amtierende Leiter genießt die durch 
diesen Vertrag den Leitern konsularischer Ver­
tretungen gewährten Erleichterungen, Vorrechte 
und Immunitäten. 

Artikel7 

Personalstand der konsularischen Vertretung 

iOer Entsendestaat bestimmt die Anzahl der 
Mitglieder seiner konsularischen VertretUngen 
jeweils nach dem Arbeitsumfang und den Erfor­
dernissen einer normalen Abwicklung der Tätig­
keitder Vertretung. Der Empfangsstaat kann 
aber verlangen, daß diese Anzahl in den Grenzen 
gehalten wird, die er in AIlibetracht der im Kon-

1. In cazul in care seful oficiului consular este 
in imposibilitate sa-§i' exercite functü1e sale sau 
daca postul este vacant, conducerea oficiului 
consular poate fi incredintatii, temporar, unui 
functionar consular din cadrul aceluiasi oficiu 
cons~ar, din cadrul altui oficiu con'sular al 
statului trimitator situat pe teritoriul statului 
de re~edin!a sau unui agent diplomatie din 
cadrul misiunii diplomatice a statului trimi~tor 
in statul de re§edinta. 

2. Numele §i prenumele persoanei desemnate 
in calitate de gerant interimar vor fi notificate, 
in prealabil, ministerului afacerilor externe al 
statului de re§edinta. 

3. Gerantul interimar se va bucura de facili­
tatile, drepturile, privilegiile ~i imunitiitile acor­
date §efului oficiului consular prin prezenta 
Conventie. 

Articolul 7 

Numarul membrilor oficiului consular 

Statul trimitiitor stabileste numarul mem­
brilor oficiului' consular in' functie de volumul 
de munca §i de necesitatile unei normale des­
fa§urari a activitiitü oficiului. Statul de re§edin~ 
poate cere, totu§i, ca numarul membrilor oficiului 
consular sa fie mentinut in limitele a ceea ce el 
considera rezonabil §i normal, tinlnd seama de 
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sularbezirk vorliegenden Umstände l.md Verhält­
nisse sowie der tatsächlichen Erfordernisse der 
konsularischen Vertretung für angemessen und 
normal erachtet. 

Artikel 8 

Staatsangehörigkeit der Mitglieder der konsula­
rischen Vertretung 

(1) Konsuln müssen ausschließlich Angehörige 
des Entsendestaates sein und dürfen keinen or­
dentlichen Wohnsitz im Empfangsstaat haben. 

(2) Andere Mitglieder der konsularischen Ver­
tretung müssen Angehörige des Entsendestaates 
oder des Empfangsstaates sein. 

Artikel 9 

Unzulässigkeit bestimmter Tätigkeiten 

(1) Mitglieder der konsularischen Vertretung 
dürfen neben ihren konsularischen Aufgaben 
oder ihrer Tätigkeit an der konsularischen Ver­
tretung im Empfangsstaat keine kommerzielle 
oder sonstige auf Gewinn gerichtete Tätigkeit 
ausÜiben. 

conditiile existente In circumscnptla consulara 
~i de necesitatile efective ale oficiului consular. 

Articolul 8 

Cetatenia membrilor oficiului consular 

1. Functionarii consulari trebuie sa fie· cetateni 
numai ai ~tatului trimitator si sa nu aibli do'mi­
ciliul pe teritoriul statului de' re~edinta. 

2. Ceilalti membri ai oficiului consular nu pot 
fi dedt c~tateni ai statului trimitator sau ai 
statului de re~edinta. 

Articolul 9 

Interzicerea unor activitati 

1. Membrii oficiului consular nu vor desfä~ura 
in' statul de resedintli nici 0 activitate comer­
ciala sau o' altli' profesiune cu caracter lucrativ 
in afara functiilor consulare sau sarcinilor pe 
care le au la oficiul consular. 

(2) DieVertragsstaaten verwenden in ihren 2. In raporturile dintre ele, Partile contrac-
gegenseitigen Beziehungen keine Honorarkon- tante nu vor folosi consuli onorifici. 
suln. 

Art i k e I 10 

Ausweise 

Der Empfangsstaat stellt jedem Mitglied der 
konsularischen Vertretung, das Angehöriger des 
Entsendestaates ist, einen mit einem Lichthild 
versehenen Ausweis aus, der seine Identität und 
seine Eigenschaft als Mitglied der konsularischen 
Vertretung bestätigt. 

Artikel 11 

Notifizierung von Bestellungen, Ankünften und 
Aibreisen 

(1) Der Entsendestaat hat dem Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs­
staates auf diplomatischem Weg folgendes zu 
notifizieren: 

a) die Bestellung von Mitgliedern des kon­
sularischen Personals, ihre Ankunft nach 
dieser Bestellung, ihre endgültige Abreise 
oder die Beendigung ihrer dienstlichen Tä­
tigkeit und alle sonstigen ihre Stellung be­
treffenden Änderungen während ihrer Tä­
tigkeit an der konsularischen Vertretung; 

h) die Ankunft und die endgültige Abreise 
von Familienangehörigen eines Mitgliedes 
der konsularischen Vertretung und gegebe­
nenfalls die Tatsache, daß eine Person Fa­
milienangehöriger wird oder diese Eigen­
schaft verliert; 

Articolul.10 

Documente de identitate 

Statul de resedinta va elibera fieclirui membru 
al oficiului. c~nsul;r, cetlitean al statului trimi­
tator, un document, prevazut cu 0 fotografie, 
prin care atesta identitatea ~i calitatea acestuia 
de membru al oficiului consular. 

Articolul 11 

Notificarea numirilor, sosirilor ~i plecärilor 

1. Statul trimitator va notifica, pe cale diplo­
matica, ministerului afacerilor externe al statului 
de re~edinta, urmatoarele: 

a) numirea membrilor personalului consular, 
sosirea lor dupa numire, plecarea lor 
definitiva sau Incetarea aetivitatii lor oficiale, 
precum ~i toate celelalte schimbliri referi­
toare la funetia lor, care au loe in timpul 
activitatii acestora la oficiul consuIar; 

b) sosirea §i plecarea definitiva a membrilor 
de familie ai unui membru al oficiului 
consular ~i, dupa caz, faptu! ca 0 persoana 
devine membru al familiei sau pierde aeeasta 
ealitate; 
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c) die Ankunft und die endgültige Abreise 
von Mitgliedern desPrivatpersonals sowie 
ihr Ausscheiden aus diesem Dienst; 

d)die Anstellung von im Empfangsstaat an­
sässigen Personen als Mitglied der konsula­
rischen Vertretung oder als Mitglied des 
Privatpersonals mit Anspruch auf Erleich­
terungen, Vorrechte und Immunitäten so­
wie ihr Ausscheiden aus diesem Dienst. 

(2) Die Ankunft und die endgültige Abreise 
sind im voraus zu notmzieren. 

Art i k e I 12 

Beendigung der dienstlichen Tätigkeit eines Mit­
glieds einer konsularischen Vertretung 

(1) Die dienstliche Tätig.keit eines Mitglieds 
der konsularischen Vertretung wird insbeson­
dere dadurch beendet, daß 

a) der Entsendestaat dem Empfangsstaat die 
Beendigung der dienstlichen Tätigkeit der 
betreffenden Person notifiziert, 

b) das Exequatur entzogen wird oder 
c) der Empfangsstaat dem Entsendestaat noti­

fiziert, er betrachte die betreffende Person 
nicht mehr als Mitglied der konsularischen 
Vertretung. 

(2) Der Empfangsstaat kann dem Entsende~ 
staat jederzeit auf diplomatischem Weg ~itteilen, 
daß ein Konsul persona non grata oder daß ein 
anderes Mitglied der konsularischen Vertretung 
ihm nicht genehm ist. In diesem Fall hat der 
Entsendestaat diesen Konsul abzuberufen oder 
die dienstliche Tätigkeit dieses anderen Mitglie­
des der konsularischen Vertretung zu be enden. 

(3) Kommt der Entsendestaat innerhalb ange­
messener Frist seinen Verpflichtungen gemäß 
Absatz 2 nicht nach, so kann der ,Empfangsstaat 
im Fall des Leiters der konsularischen Vertretung 
diesem das Exequatur entziehen oder im Fall 
eines anderen Mitgliedes der konsularischen Ver­
tretung dem Entsendestaat auf diplomatischem 
Weg notifizieren, daß er dieses nicht mehr als 
Mitglied der konsularischen Vertretung betrach­
tet. 

(4) In den in den Absätzen 2 und 3 genann­
ten Fällen ist der Empfangsstaat nicht verpflich­
tet, dem Entsendestaat die Gründe seiner Ent­
scheidung mitzuteilen. 

KAPfIlEL II 

Konsularische Befugnisse 

Artikel 13 

Zwedt der konsularischen Tätigkeit 

c) sosirea ~i plecarea definitiva a membrilor 
person,alului privat precum ~i incetarea 
activitatii lor; 

d) angajarea persoanelor domiciliate in statul 
de resedinta ca membri ai oficiului con­
sular ~au c~ membri ai personalului privat, 
care beneficiaza de facilitati, drepturi, privi­
legii ~i imunitati, precum ~i incetarea 
activitatii acestora. 

2. Sosirea ~i plecarea definitiva se notifica in 
prealabil. 

Articolul 12 

Incetarea functiilor unui membru al oficiului 
. consular 

1. Funct:iile unui membru a1 oficiului consular 
inceteaza mai ales prin: 

a) notificarea din partea statului trimitator 
catre statul de re~edinta despre incetarea 
functiilor persoanei respective; 

b) retragerea exequaturului, sau 
c) notificarea din partea statului de re~edinta catre 

statul trimitator ca el a incetat sa considere 
persoana in' cauzii ca membru al oficiului 
consular. 

2. Statul de re~edinta poate oridnd sa notifice 
statului trimitator pe cale diplomatica ca un 
functionar consular este considerat persona 
non grata sau ca alt membru al oficiului consular 
este inacceptabil. Intr-un astfel de caz, statul 
trimitätor va rechema pe functionarul consular 
sau va face sa inceteze activitatea membrului 
oficiului consular. 

3, Daca statul trimitätor nu-~i Indep1ine~te 
intr-un termen rezonabil obligatii1e ce-i revin 
potrivit punctului 2, statul de re~edin!a poate, 
in cazul ~efului oficiului consular, sii-i retraga 
exequaturul sau, in cazul unui alt membru al 
oficiului consuIar, notifidnd statului trimitator 
pe cale diplomatica hotarirea luatä, sa nu mai 
recunoasca acea persoana intr-o astfel de calitate. 

4. In stituatii1e mentionate la punctele 2 §i 3, 
statul de re~edinta nu este obligat sa comunice 
statului trimitator motivele hotaririi sale. 

CAPITOLUL 11 

Functii consulare 

Articolul 13 

Scopurile activitatii consulare 

Die Konsuln wirken durch ihre Tätigkeit an Prin activitatea lor, functionarii consulari 
der Festigung freundschaftlicher Beziehungen contribuie la intarirea relatiilor de prietenie 
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zwismenden Vertragsstaaten mit und fördern ~i favorizeazä dezvoltarea relatillor comerdale 
die EntwickLung des Handels- und Wirtsmafts- ~i economice dintre cele douä Pärti contrac-
verkehrs. tante. 

Artikel 14 Articolul14 

Schutz der Remte und der Interessen des Ent­
sendestaates und seiner Angehörigen 

(1) Der Konsul ist berechtigt, in seinem Kon­
sulartbezirk die Rechte und die Interessen des 
Entsendestaates und seiner Staatsangehörigen zu 
schützen. Er kann sim zu diesem Zweck unmit­
telbar mündlich oder schriftlim an die Gerimte 
und die Verwaltung~be'hörden in seinem Konsu­
lar'bezirk wenden. 

(2) Führt die Intervention des Konsuls zu kei­
nem Emolg oder ergibt sich, daß an der Same 
Gerichte oder Verwaltungsbehörden beteiligt 
sind, die nicht im Konsula~bezirk liegen, so ist 
die diplomatische Mission zur weiteren Behand­
lung der Sache berechtigt. 

Art i k e 115 

Verzeichnisse über Angehörige des Entsende­
staates 

Der Konsul ist beremtigt, Angehörige des Ent­
sendestaates, die ihren Wohnsitz oder Aufent­
halt im Konsularbezirk haben, in Verzeichnissen 
zu führen. 

Art i k el 16 

Vertretung von Angehörigen des Entsende­
staates 

(1) Der Konsul ist berechtigt, unter Beachtung 
der Gesetze und sonstigen Rechtsvorsmriften des 
Empfangsstaates Schritte zu unternehmen, Um 
die erforderliche Vertretung von Angehörigen 
des Entsendestaates vor den Gerichten oder den 
Verwaltungsbehörden des Empfangsstaates 
sicherzustellen. Der Konsul kann verlangen, daß 
in übereinstimmung mit den Gesetzen und son­
stigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
vorläufige Verfügungen getroffen werden, um 
die Rechte und die Interessen eines Angehörigen 
des Entsendestaates in all den Fällen zu wahren, 
in denen· dieser infolge seiner Abwesenheit oder 
eines anderen Grundes nicht in der Lage ist, 
rechtzeitig die Wahrung seiner Remte und 
Interessen selbst zu übernehmen. 

(2) Der Konsul ist herechtigt, dem zuständigen 
Gerimt oder der zuständigen Verwaltungshe­
hörde vorzuschlagen, daß die iBehandlung der 
hetreffenden Angelegenheit so lange aufgesmo­
ben wird, bis. der in Betracht kommende Ange­
hörige des Entsendestaates davon unterrichtet 
worden ist und angemessene Möglimkeit hat, 
anwesend oder vertreten zu sein. 

Apärarea drepturilor ~i intereselor statului 
trimitätor ~i ale cetätenilor säi 

1. Funqionarul consular este indreptätit sä 
apere in circumscriptia sa consularä drepturile 
si interesele statului trimitätor si ale cetätenilor 
~äi. In acest scop, el poate 'sä se ~dreseze n~mijlo­
cit, oral sau in scris, autoritätilor judiciare sau 
autoritätilor administrative din circumscriptia 
sa consularä. 

2. Dacä interventia functionarului consular 
nu are succes sau dacä rezultä cä de solutionarea 
cauzei respective se ocupä autoritäti j~diciare 
sau autoritäti administrative care nu' se aflä 
in circumscriptia consularä, misiunea diploma­
ticä poate sä se ocupe de rezolvarea cauzei. 

Articolul 15 

Inregistrarea cetlitenilor statului trimitätor 

Functionarul consular poate sä inregistreze 
pe cetätenii statului trimitätor care au domiciliul 
sau re~~dinta in circumscrIptia lor consularä. 

Articolul 16 

Reprezentarea cetätenilor statului trimitätor 

1. Respectind legile ~i regulamentele statului 
de re~edintä, functionarul consular este autorizat 
sä ia mäsuri in scopul de a asigura reprezen­
tarea corespunzätoare a cetätenilor statului trimi­
tätor in fata autoritätilor judiciare sau admini­
strative ale statului de re~edintä. EI poate cere, 
conform legilor ~i regulamentelor statului de 
re~edintä, adoptarea mäsurilor provizorii in 
vederea apärärii drepturilor ~i intereselor cetä­
tenilor statului trimitätor dnd ace~tia, fund 
absenti sau din orice altä cauzä, nu-~i pot apära 
in timp util drepturile ~i interesele. 
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Artikel 17 

Ausstellung von Pässen und Sichtve~merken 

Der Konsul ist berechtigt, 
a) Pässe oder andere Reisedokumente für An-, 

gehörige des Entsendestaates auszustellen 
oder zu verlängern, zu ändern, zu erwei­
tern oder zu entziehen; 

b) Ein-, Aus- und Durchreisesichtvermerke 
für Personen auszustellen, die beabsichti­
gen, in den Entsendestaat einzureisen, aus 
'ihm auszureisen oder durch ihn dUrch­
zureisen. 

Artikel 18 

Befugnisse in Personenstandsangelegenheiten 

(1) Der Konsul ist berechtigt, Geburten und 
Sterbefälle von Angehörigen des Entsendestaates 
zu beurkunden. 

(2) Absatz 1 entbindet nicht von der Verpflich­
tung, die in den Gesetzen und sonstigen Rechts­
vorschriften des Empfangsstaates vorgesehenen 
Erklärungen abzugeben. 

Artikel 19 

Befugnisse in Vormundschafts- und Pflegschafts­
angelegenheiten 

{1) Der Konsul ist berechtigt, zwecks Wahrung 
der Rechte minderjähriger, sonst pflegebefohle­
ner oder abwesender Angehöriger des Entsende­
staates vor den Gerichten oder den Verwal­
tungsbehörden des Empfangsstaates einzuschrei­
ten. 

(2) Ist für den Angehörigen des Entsendestaa­
tes ein Vormund, ein Kurator oder ein Beistand 
zu bestellen, so haben die zuständigen Gerichte 
oder Verwaltungsbehörden des Empfangsstaates 
die konsularische Vertretung des Entsendestaates 
zu verständigen. 

Art ik e I 20 

Notarielle Aufgaben 

(1) Soweit es die Gesetze und sonstigen Rechts­
vorschriften des Empifangsstaates zulassen, ist der 
Konsul berechtigt, 

a) Erklärungen von Angehörigen des Ent­
sendestaates entgegenzunehmen, abzufas­
sen und zu beglaubigen; 

b) letztwillige Verfügungen oder andere Er­
klärungen betreffend den Nachlaß von An­
gehörigen des Entsendestaates entgegenzu­
nehmen, aufzunehmen und zu beglaubi­
gen; 

c) andere rechtserhebliche Urkunden von An­
gehörigen des Entsendestaates entgegenzu­
nehmen, aufzunehmen und zu beglaubigen, 

Articolul 17 

Eliberarea pa~apoartelor ~i acordarea vizelor 

Funqionarul consular are dreptul: 

a) sa elibereze, prelungeasca, modifice, extindä 
sau si! retraga pa~apoartele ~i alte docu­
mente de ca1atorie, cetateni10r statului 
trimitator; 

b) sa acorde vize de intrare-iesire si de tranzit 
persoanelor care doresc sä' intr~~i sa iasa 
din statul trimitator sau sa-1 tranziteze. 

Articolul 18 

Funqii privitoare la starea. civila 

1. Functionarul consular are dreptu1 sa in­
registreze na~terea ~i decesul cetatenilor statu1ui 
trimitätor ~i sä elibereze certificate corespun­
zatoare. 

2. Dispozitii1e punctului 1 nu scutesc de 
obligatia de a se face declaratiile prevazute in 
legile ~i regulamentele statului de re~edintä. 

Articolul 19 

Funqii in materie de tutela ~i curatelä 

1. Functionarul consular poate sa intervina 
pe llngä ~utoritati1e judiciare sau administrative 
ale statului de re~edinta pentru apararea drepturi­
lor persoanelor minore sau ale altor persoane, 
cetateni ai statului trimitätor, pentru care este 
necesara 0 curatela. 

2. In cazul in care pentru un cetatean al statului 
trimiptor este necesar sa se numeasca un tutore 
sau un curator, autoritatile judiciare sau admini­
strative ale statului de resedinta vor informa 
despre aceasta oficiul cons~lar ai statului trimi­
tator. 

Articolul 20 

Functii notariale 

1. In masura in care legile ~i regulamentele 
statului de re~edinta permit, funqionarul con­
sular are dreptul: 

a) sa primeasca, sä intocmeasca ~i sä autentifice 
inscrisuri cuprinzind declaratii ale ceta­
tenilor statului trimiptor; 

b) sä primeasca, sa intocmeascä ~i sa auten­
tifice dispozitii testamentare si alte decla­
ratii in legäwrä cu succesiu~ile cetateni-
10; statului trimitätor; . 

c) sa primeasca, sa intocmeasca ~i sa auten­
tifice inscrisuri privitoare la alte acte juri­
dice ale cetatenilor statului trimitätor daca 

138 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 30

www.parlament.gv.at



138 der Beilagen 9 

sofern sie sich nicht auf Liegenschaften im 
Empfangsstaat oder auf dingliche Rechte 
an solchen Liegenschaften beziehen; 

d) rechtserhebliche Urkunden von Angehöri­
gen des Entsendestaates zu datieren sowie 
Unterschrtften und Siegel aulf solchen Ur­
kunden zu beglaubigen; 

e) Unterschriften und Siegel auf rechtserheb­
lichen Urkunden der Gerichte oder der 
Verwaltungsbehörden des Entsendestaates 
zu 'beglaubigen; 

f) Abschriften, übersetzungen und Auszüge 
von rechtserheblichen Urkunden auf Ver­
langen von Angehörigen des Entsendestaa­
tes zu beglaubigen; 

g) Unterschriften und Siegel auf rechtserheb­
lichen Urkunden, die von den Gerichten 
oder den Verwaltungshehörden des 
iEmpfangsstaates stammen und für den Ge-

. brauch im Entsendestaat bestimmt sind, zu 
ibegla UJbigen; . 

h) rechtserhebliche Urkunden, die A~gehöri­
gen des Entsendestaates gehören oder für 
sie bestimmt sind, in Verwahrung zu neh­
men. 

(2) Die im Absatz 1 vorgesehenen Aufgalben 
können in der konsularischen Vertretung oder, 
wenn die betreffende Person aus triftigen Grün­
den nicht in der Lage ist, sich in die konsularische 
Vertretung zu begeben, auch an einem anderen 
Ort wahrgenommen werden. 

(3) Die im Nbsatz 1 genannten Urkunden wer­
.den, wenn sie von einem Konsul abgefaßt oder 
beglaubigt sind, ebenso wie die von ihm beglau­
bigten Abschriften, übersetzungen und Auszüge 
solcher Urkunden, im iEmpfangsstaat als öffent­
liche oder öffentlich beglaubigte Urkunden, Ab­
schriften, übersetzungen und AUSlZüge angesehen 
und haben diesehbe rechtliche Bedeutung und 
Beweiskraft, als wären sie von den zuständigen 
Gerichten, Verwaltungsbehörden oder Amtsper­
sonen des Empfangsstaates abgefaßt oder be­
glaubigt. 

Art i k e I 21 

Befugnisse in Nachlaßangelegenheiten 

(1) Die zur Beurkundung des Todesfalls zu­
ständige Behörde des Empfangsstaates hat dem 
Konsul a:bgaben~ und kostenfrei eine Sterbeur­
kunde über den Tod eines Angehörigen des Ent­
sendestaates zu übermitteln. 

(2) Die mit der Regelung des Nachlasses nach 
einem Angehörigen des Entsendestaates befaßten 
Gerichte oder Verwaltungsibehörden des Emp­
fangsstaates haben dem Konsul alle verfügbaren 
Auskünfte über das Nachlaßvermögen, die in 
Betracht kommenden Ellben, Vermächtnisnehmer 
und Pflichtteilsberechtigten, deren Wohnsitz 

acestea nu se referä la imobile aBate pe 
teritoriul statului de re~edintli sau 1a drepturi 
reale grevind astfel de imobile; 

cl) sä dea datä certä inscrisurilor ~i sä legalizeze 
semnäturile §i sigilüle de pe inscrisuri ale 
d:tätenilor statului trimitätor; 

e) sa legalizeze semnaturile ~i sigiliile de pe 
inscrisurile care emana de la autoritätile 
judiciare sau administrative ale statului 
trimitlJ.tor; 

f) sä legalizeze copii, traduceri ~i extrase de 
pe inscrisuri, la cererea cetatenilor statului 
trimitator; 

g) sä legalizeze semnaturile ~i sigilüle de pe 
inscrisuri care emana de la autoritatile 
judiciare sau de la autoritätile administra­
tive ale statului de re~edintä ~i care uremeazä 
sä fie folosite in statul trimitator; 

h) sa primeasd in pastrare inscrisuri de la 
cetatenii statului trimitator sau destinate 
acestora. 

2. Functiile enumerate la punctul 1 se vor 
exercita la oficiul consular, sau in alt loc, in 
cazul in care persoana in cauza este impiedicatä 
din motive temeinice sa se prezinte la oficiul 
consular. 

3. Inscrisurile mentionate la punctul 1, dacä 
sint intocmite sau legalizate de functionarul 
consular, precum ~i copiile, traducerile ~i extra­
sele unor astfel de acte, legalizate de el, sint 
considerate in statul de resedinta ca acte oficiale 
sau legalizate oficial ~i au ~ceea~i valoare juridicä 
~i forta probantä ca cele intocmite sau legalizate 
de autoritatile judiciare, administrative sau de 
persoane oficiale din statul de re~edintä. 

Articolul 21 

Functii in materie de succesiuni 

1. Autoritatea statului de re~edintlJ., compe­
tenta sa inregistreze decesul, va transmite functio­
nflrului consuIar, cu scutire de taxe ~i gratuit, 
certificatul de deces al unui cetatean al statului 
trimitator. 

2 .. Autoritatile. judiciare sau administrative 
ale statului de re~edintä, care se ocupa de solu­
tionarea succesiunii ramasa de la un cetätean 
al statului trimitätor, vor comunica functionaru­
lui consular to~te informatiile de care' dispun 
cu privire 1a activul succesoral, mo~tenitori, 
legatari, domiciliul sau re~edinta lor, precum 

2 
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oder Aufenthalt und das allfällige Vorhanden­
sein einer letztwilligen Verfügung des Verstorbe­
nen zu erteilen. 

(3) Die zuständigen Gerichte oder Verwal­
tungsbeihörden werden den "Konsul des Entsende­
staates unverzüglich verständigen, wenn sich im 
Zusammenhang mit einem im Empfangsstaat er­
öffneten Verlassenschaftsverfahren ergibt, daß 
Angehörige des Entsendestaates Erben, Ver­
mächtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigte sind. 

(4) Handelt es sich um den Nachlaß nach 
einem Angehörigen des 'Entsendestaates oder 
kommen Angehörige des Entsendestaates als Er­
ben, Vermächtnisnehmer oder Pflichtteilsberech­
tigte in 'Betracht, so stehen dem Konsul folgende 
Rechte zu: 

a) an 'der Aufnahme eines Nachlaß'inventars 
teilzunehmen; 

b) mit den Gerichten oder den sonst zustän­
digen Behörden des Empfangsstaates we-
gen Maßnahmen zur Erhaltung des Nach­
lasses sowie zur Vermeidung seiner Beschä­
digung und seines Verderbes oder, gegebe­
nenfalls, wegen des Verkaulfes von Nach­
laß sachen ,in Verbindung zu treten. Diese 
Befugnisse des Konsuls können auch von 
einer durch ihn bevollmächtigten Person 
wahrgenommen werden. 

(5) Ist nach der Durchführung des Nachlaß­
verfahrens im Empfangsstaat bewegliches Nach­
laßvermögen oder der Erlös aus unbeweglichem 
Nachlaßvermögen einem Erben, Vermächtnis­
nehmer oder einem Pflichtteilsberechtigten zuge­
sprochen worden, der seinen Wohnsitz im Ent­
sendestaat hat un'd der an der Nachlaßabhand­
lung weder persönlich noch durch einen Be­
vollmächtigten teilgenommen hat, so wird, die­
ses Vermögen oder der Erlös aus dem Verkauf 
dem Konsul des Entsendestaates zur Verfügung 
des E1'Iben, des Vermächtnisnehmers oder des 
Pflichtteilsberechtigten ausgefolgt. 

(6) Das Vermögen oder der Verikaufserlös, die 
im Absatz 5 genannt wurden, sind dem Konsul 
erst nach Bezahlung oder Sicherstellung der 
Nachlaßvel'bindlichkeiten auszufolgen, die inner­
halb der nach den Gesetzen oder sonstigen 
Rechts'vorschriften des Empfangsstaates gelten­
den Fristen angemeldet wur,den. 

-,<7) Das Vermögen oder der Verkaufserlös 
wird durch den Konsul unter Beobachtung der 
im Empfangsstaatbestehenden Ausfuhrlbeschrän­
kungen und der devisenrechtlichen Vorschriften 
des Empfangsstaates aus dem Empfangsstaat in 
den Entsendestaat übermittelt. 

(8) Ist ein Angehöriger des Entsendestaates, 
der im Empfangsstaat keinen Wohnsitz hatte, 
in diesem Staat während einer Reise verstorben, 
so sind die von ihm mitgeführten Gegenstände, 

~i cu privire la eventuala existenta a unui testa­
ment. 

'3.' Autoritatile judidare sau administrative 
competenteaie statului de re~edinta vor anunta 
fara intirziere pe functionarulconsular al statului 
trimitator, atund cind Ja 0 succesiune deschisa 
pe teritoriul statului de re~edinta sint chemati 
mo~tenitori sau legatari, cetateni, ai statului 
trimitator. 

4. Functionarul consular are urmaotarele atri­
bU~li ' cu p;ivire la 0 succesiune ramasa de 1a un 
cetatean' al statului trimit~tor sau cu privire la 0 

succesiune la care sint' chemati mostenitori 
sau legatari, cetateni ai statuiui tri~tato;:, 

a) sa parddpe la intocmirea inventarului 
succesiunii ; 

b) sa ia legatura cuautoritatile judiciare sau' 
cu alte autodtati competente ale statului 
de resedinta in vederea luarii de masuri 
de c~nser~are a ' succesiunii precum ~i 
pentru a evita degradarea ori distrugerea 
sau, cind este cazul, pentru vinzarea bunurilor 
succesiunii. Atributiile functionarului con­
sular pot fi exercitate ~i de ciitre imputerni­
citi ai acestuia. 

5. Dacii dupa indeplinirea procedurii succe­
sorale pe teritoriul statului de re§edinta, mobile1e 
sueeesiunii sau produsul vinzarii imobilelor 
revin unui mo§tenitor sau legatar eare are 
domiciliul pe teritoriul statului trimitator ~i 
eare nu a' participat personal sau prin imputer­
nicit la proeedura sueeesorala, sus-mentionate1e 
bunuri sau produsul vinzarii lor vor fi predate 
functionarului consular al statului trimitätor 
pen:t;u a fi puse la dispozitia mo§tenitorului sau 
legatarului. 

6. Bunurile sau produsul vinzarii lor pre­
vazute la punetul 5 vor fi predate functionarului 
eonsular dupa plata datoriilor dec1arate in 
termenul preseris de legislatia statului de re~edinta 
sau dupa garantarea aeestora. 

7. Bunurile sau produsul vinzarii lor vor fi 
transmise de cätre funetionarul eonsular din 
statul de re§edintä in statul trimitator, cu respec­
tarea dispozitiilor legale referitoare la restric­
tiile de export ~i a reglementarilor valutare ale 
statului de re§edinta. 

8. Incazul in care un cetätean al statului 
trimitator eare nu are domiciliul in statul de 
re~edintä a deeedat in acest stat, in timpul unei 
cälatorii, bunurile pe care le are cu el vor fi 
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mit Ausnahme derjenigen Gegenstände, die im 
Empfangsstaat erWorben wurden und die zum 
Zeitpunkt des Ablebens unter einem Ausfuhr­
verbot standen, ohne weiteres dem Konsul des 
Entsendestaates zu übergeben. über Gegen­
stände, die dem Konsul nicht zu übergeben sind, 
wird nach den Gesetzen und sonstigen Rechts­
vorschriften des Empfangsstaates verfügt. 

(9) Der Konsul, dem nach AJbsatz 8 Gegen­
stände übergeben worden sind, hat nach Maßgabe 
ihres Wertes die während des Aufenthaltes im 
Empfangsstaat gemachten Schulden des Verstor­
benen zu begleichen. ' 

(10) Absatz 7 ist in den 'Fällen der Absätze 8 
und 9 sinngemäß anzuwenden, 

Art i k e I 22 

predate rara alta formalitate functionarului con­
sulat a~ statului trimitätor, cu exceptia acelora 
cate fac obiectul unei prohibitii la' export in 
momentul decesului. Bunurile care nu se predau 
funqionarului consular urmeaza regimul pte­
väzut de legile ~i regulamentele statului de 
re~edintä. 

9. Funqionarul consu'lar cäruia i, s-au predat 
bunuri potrivit punctului 8 urmeazä sä pIäteascä 
datoriile facute 'de petsoana decedatä in timpul 
~ederii sale in statul de re~edintJi, pinä Ia con-
cuien~a valorii bunurilor. ' 

10. Dispozitiile punctului 7 se aplicä in mod 
corespunzator ~i in ca2;urile prevazute Ia punc­
tele 8 §i 9. 

Articolu122 

Befugnisse betreffend die See- und Binnen- Furictii privitoare Ia n'avigatia maritimä §i fluviala 
schiffahrt 

(1) Der Konsul ist berechtigt, Schiffen des 
Entsendestaates, die .einen Hafen oder eine an­
dere Anlegestelle im Konsularbezirk angelaufen 
haben, Hilf,e ,und Unterstützung angedeihen zu 
lassen. Er ist auch berechtigt, Erklärungen ent­
gegenzunehmen und Urku~den auszufolgen: 

a) über die Eintragung eines Schiffes· in die 
Register des Entsendestaates oder die Strei­
chung aus den Registern; 

b) über die Inbetriebnahme oder das Außer­
dienststellen eines Schiffes des Entsende­
staates; 

c) über den Kauf eines Schiffes, das in die 
Register des Entsendestaates eingetragen 
werden soll, oder iiber den Verkauf eines 
Schiffes des Entsendestaates in das Aus-

. land; 
d) über das Abwracken von Schiffen des Ent­

sendestaates. 

Wird die Inbetriebnahme, das Außerdienststel­
len oder das Abwracken eines Schiffes des Ent­
sendestaates im Empfangsstaat durchgeführt, so 
hat der Konsul mit den zuständigen Behörden 
des Empfangsstaates Fühlung zu nehmen. 

(2) Der Konsul ist berechtigt, mit der Besat­
zung von Schiffen des Entsendestaates Verbin­
dung au'fzunehmen, si.e zu besuchen, die Bord­
dokumente und die Ladepapiere zu prüfen und 
zu bestätigen sowie die Beachtung der Gesetze 
und sonstigen Rechtsvorschriften des Entsende­
staates ülber die Schiffahrt sicherzustellen. Der 
Konsul ist auch berechtigt, Maßnahmen' zur Auf­
rechterhaltung von Ordnung und Disziplin auf 
dem Schiff zu treffen. 

(3) Beabsichtigen die Gerichte oder die Ver­
waltungsbehörden des Empfangsstaates, auf 
einem Schiff des Entsendestaates Maßnahmen der 

1. Functionatul' consular poate sä acorde 
asisteni:a navelor statului trimitatot care intra 
intt-un' port sau intt-un alt loc 'de ancotare din 
circumscriptia sa consulara. EI poate, de ase­
menea, sä primeasca declatatü' ~i sa elibereze 
documente privind: 

a) inmatricul~rea unei nave in tegistrul sta­
tuIui' trimitätor sau radierea ei din registrul 
de Inmatriculare; 

b), atmaiea sau dezarmarea unei nave a statului 
trimitJitor; 

c) cumpararea navelor destinate a ,fi inmatri­
culate in registrul statului trimitatot sau 
vlnzarea navelor acestui stat in sträina­
tate; 

d) dezmembrarea rtavelor statului trimi-
~ator. 

In ceea ce prive§te armarea, dezarmarea ~i dez­
membrarea unei nave a statului trimitätor in 
statul de te~edintä, functionarul consular, va 
consulta autoritatile' competente " ale statului 
de re§edintä. . 

2. Functionarul consular poate sä ia legatura 
Cu echipajele navdorstatuluitrimitator, sä le 
viziteze, sa verifice ~i sa confirme documentele 
de bord, precum ~i documentele cu privire la 
incarcätura ~i sa asigure aplicarea legilor ~i a 
altor reglementäri privind navigatia, ale statului 
trimitator. EI poate, de asemenea, sä ia masuri 
pentru a asiguraordinea ~i disciplina pe nava. 

3. In cazul cind autorita~ile judidare sau' 
administrative ale statului de re~edintä inten­
poneaza sä ia masuri de asigurare, executare sau 
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Sicherstellung, der Zwangsvollstreckung oder an- orice alte masuri de constringere pe 0 nava a 
dere Zwangsmaßnahmen zu ergreifen, so ist der statului trimitator, vor tn~tiinta tn prealabil pe 
Konsul vorher zu verständigen, damit er. bei der functionarul consular, pentru ca acesta sa poatli 
Durchführung derartiger Maßnahmen anwesend asista la luarea unor 'lstfel de masuti._ Dadi, tn 
sein kann. War in dringenden Fällen eine Ver- cazurile urgente, tn§tiintarea functionarului con­
ständigung des Konsuls nicht möglich und der sular nu a fost posibila iar acesta nu a fost pre­
Konsul bei der Durchführung der Maßnahmen zent la luarea masurilor, autoritatilejudieiare 
nicht anwesend, so wel'den die Gerichte oder die -sau administrative ale statului de resedinta vor 
Verwaltungslbehörden des Empfangsstaates den informa netnttrziat pe funqionarcl c~nsular 
Konsul unverzüglich von den durchgeführten despre masurile luate. 
Maßnahmen in Kenntnis setzen. 

(4) Sollen Mitglieder der Schiffsbesatzung von 
den Gerichten oder VerwaltungS'behörden des 
Empfangsstaates einvernommen werden, so ist 
der Konsul zu verständigen. War in dringenden 
Fällen eine vorherige Verständigung nicht mög­
lich, so ist der Konsul unverzüglich im nach­
hinein in Kenntnis zu setzen. 

(5) Die Aibsätze 3 und 4 sind auf die Paß-, 
2011- und Sanitätskontrolle nicht anzuwenden. 

(6) Wenn in den Hoheits- oder Binnengewäs­
sern des Empfangsstaates ein Schiff des Entsende­
staates Schiffbruch erleidet, auf Grund läuft oder 
auf andere Art von einer Havarie rbetroffen wird, 
haben die zuständigen Behörden des Empfangs­
staates unverzüglich den Konsul zu verständigen 
und ihn über die zur Rettung und zum Schutz 
von Passagieren, Mannscha:ft, Schiff, Ladung und 
Vorräte getroffenen Maßnahmen sowie über die 
Umstände, unter denen diese Maßnahmen ge­
troffen wurden, zu unterrichten. Diese Behörden 
werden dem Konsul auch die enorderliche Unter­
stützung bei den von ihm infolge des Schiff­
bruches, der Strandung oder der sonstigen 
Havarie zu treffenden Maßnahmen gewä'hren 
und ihn einladen, bei der Feststellung der Ur­
samen und beim Sammeln von Beweismaterial 
anwesend zu sein. Der Konsul kann die Behör­
den des Empfangsstaates ersuchen, die erforder­
lichen Maßnahmen zur Rettung und 1;um Schutz 
von Passagieren, Besat1;ung, Schiff, Ladung und 
Vorräten zu ergreifen. 

(7) Hat ein Schiff eines Drittstaates, das im 
Empfangsstaat SchifFbruch erleidet, auf Grund 
läuft oder auf andere Art von einer Havarie be­
troffen wird, Ladung an Bord, die einem Ange­
hörigen des Entsendestaates gehört, so hat die 
zuständige Behörde des Empfangsstaates unver­
züglich den Konsul von den Maßnahmen zu un­
terrichten, die zur Retwng und zum Schutz einer 
solchen Ladung unternommen wurden. Der Kon­
sul ist berechtigt, die zuständige Behörde des 
Empfangsstaates zu ersuchen, die erforderlichen 
Maßnahmen zur Rettung und zum Schutz einer 
solchen La.dung zu ergreifen oder fortzusetzen. 

(8) Ist Absatz 6 auf ein Schiff des Entsende­
staates anzuwenden, so ist der Konsul berechtigt, 
im Falle der Abwesenheit des Eigentümers oder 
einar anderen verfügungsberechtigten Person 

4. Functionarul consular va fi informat tn 
cazul tn ca~e m~i:nbrii echipajului navei urmeaza 
sa fie interogati de catre autoritatile judieidiar~ 
sau administrative ale statului de resedintli. In 
cazuri urgentt", cind nu a fost posiblla ~§tiin­
tarea, functionarul consular va fi informat, 
ulterior, fara tntirziere. 

5. Dispozitiile punctelor 3 ~i 4 nu se aplica 
controlului pa~apoartelor, vamal ~i sanitar. 

6. Daca 0 nava a statului trimitator este nau­
fragiata, e~uata sau in alt mod avariata tn apele 
teritoriale sau nationale ale statului de rese­
dinta, autoritatile' competente ale acestui stat 
vor instiinta neintirziat pe functionarul consular 
despre ' ace~sta §i tl vor informa' despre mlisurile 
luate pentru a salva §i acroti pasagerii, echipajul, 
nava, incarcatura §i proviziile precum §i despre· 
imprejurlirile tn care asemenea masuri au fost 
luate. Aceste autoritati vor acorda, de asemenea, 
functionarului consul~r sprijinul necesa,r pentru 
luarea mlisurilor ce se impun ca urmare a naufra­
giului, e~;uarii sau altar avarii §i n var invita 
sa asiste la constatarea cauzelor acestora si la 
stdngerea dovezilor. Funqionarul consular poate 
sa soHeite· autoritatilor statului de re§edintä 
luarea masurilor necesare tn vederea salvarii 
§i ocrotirii pasagerilor? echipajului, navei, in­
carcaturii §i proviziilor. 

7. In cazul naufragiului, e§uarii sau avanel 
unei nave a unui stattert; avind la bord 0 tn­
carcatura apartintfid unui cetatean al statului 
trimitator, aut~ritlitile campete~te ale statului 
de resedintli vor informa fara tntlrziere ofieiul 
consuiar r~spectiv asupra masurilor tntreprinse 
pentru salvarea §i conservarea tncarcaturii.· Func­
tionarul consular poate sa ceara autoritatilor 
competente ale statului de re§edinta sa ia masuri­
le corespunzätoare in vederea salvarii §i conser­
varii incatcaturii. 

8. In cazul in care prevederile punctului 6 
se aplica unei nave a statului trimitator in ab­
senta proprietarului sau a altei persoane autori­
zate, functionarul consular va avea dreptul 
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in deren Namen Maßnahmen zurEl"haltung und 
zur Verwaltung des Schiff·es und seiner Vorräte 
zu treffen. Gehört die Ladung eines Schiffes 
einem Angehörigen des Entsendestaates, so ist 
der Konsul gleichfalls berechtigt, im Falle der 
Abwesenheit des Eigentümers oder einer anderen 
verfügungsberechtigten Person in deren Namen 
solche Maßnahmen zu treffen. 

(9) Wird Ladung, die einem Angehörigen des 
Entsendestaates gehört und VOn einem Schiff 
eines Drittstaates stammt, auf das Absatz 7 an­
zuwenden ist, an oder· nahe bei der Küste des 
Emphngsstaates gefunden oder in einen Hafen 
des Empfangsstaates gebracht und ist der Eigen­
tümer oder eine andere verfügungsberechtigte 
Person a'bwesend, so ist der Konsul berechtigt, 
in deren Nahmen Maßnahmen für. die Erhaltung 
oder die Verwaltung der Ladung zu treffen. 

Artikel 2.3 

Befugnisse betreffend den Flugverkehr 

Die Bestimmungen des Ardkels 22 gelten sinn­
gemäß auch für Luftfahrzeuge. 

Art i k e I 24 

Sonstige konsularische .Aufgaben 

Der Konsul darf jede andere ihm vom Ent­
sendestaat übertragene konsularische Aufgabe 
wahrnehmen, wenn der Empfangsstaat, der vor­
her zu verständigen ist, da,gegen keinen Ein­
spruch erhebt. 

KAPI'JlEL III 

sa 1a ip numele acestuia masuri pentru conser­
varea ~i administi:area navei ~i proviziilor. EI 
poate, de asemenea, in absenta proprietarului 
sau a altei persoane autorizate, sa ia in numele 
acestuia aceleasi masuri in cazurile in care· 1n­
carcatura une; astfel de nave apartine unui 
cetatean al statului trimitator. 

9. In cazul dnd lncarcatura apartinind 
cetateanului statului trimitator este adusa de pe 
o nava a unui stat teq, careia prevederile punc­
tului 7 ii sint aplicabile, fiind gasitii pe sau 
aproape de coasta statului de re~edinta, sau este 
adusa intr-un port al acestuia ~i proprietarul sau 
alta persoana autorizatä este absenta, funqionarul 
consular va avea dreptul sa ia in numele acestuia 
masuri de conservare ~i administrare a incar­
caturii. 

Articolul 23 

Funqii privitoare la navigatia aeriana 

Prevederile articolului 22 sint aplicabile in 
mod corespunzator ~i aeronavelor. 

Articolul 24 

Alte funqii consulare 

Functionarii consulari pot exercita orice alte 
funqii consulare lncredintate de statul trimi­
tätor ~i la care statul de re~edinta, fiind lncuno­
§tintat in prealabil, nu se opune. 

CAPITOLUL III 

Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten Facilitati, drepturi, privilegü si imunitati ale 
für konsularische Vertretungen oficiilor consulare 

Art i k e I 25 Articolul 25 

Erleichterungen für die Tätigkeit der konsulari- Facilitäti pentru activitatea oficiului consular 
schen Vertretung 

Der Empfangsstaat gewährt der konsularischen 
Vertretung jede Erleichterung z:ur Wahrneh­
mung ihrer Aufgaben. 

Art i k e 1 26 

Statul de resedinta acorda toate facilitätile 
pentru indeplini;ea fu'nqiilor oficiului consular: 

Articolul 26 

Benützung des Staatswappens und der National- Folosirea stemei de stat ~i a drapelului national 
flagge 

(1) Das Wappen des Entsendestaates darf an 
dem Gebäude, in dem sich die konsularische 
Vertretung befindet, an dessen Eingang un~ an 
der Residenz des Leiters der konsularischen Ver­
tretung angebracht werden. 

(2) Die Nationalflagge des Entsendestaates darf 
auf dem Gebäude, in dem sich die konsularische 
Vertretung befindet, auf der Residenz des Leiters 

1. Pe clädirea oficiului consular, la intrare, 
precum ~i la re~edinta ~efului oficiului consular 
poate fi a~ezatä sterna statului trimitator. 

2. Drapelul statului trimitätor poate fi arborat 
pe cladirea oficiului consular, la re~edinta ~efului 
oficiului consular ~i pe tnijloacele de transport 
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der konsularischen Vertretung 
Beförderungsmitteln bei deren 
nützung geführt werden. 

und auf seinen folosite de seful oficiului consular in exercitarea 
dienstlicner Be- activitätii s;le oficiale: 

(3) Eine Aufschrift mit der Bezeichnung der 3. Pe clädirea oficiului consular cit ~i la intrarea 
konsularischen Vertretung kann an dem Ge- acestuia poate fi a~ezatä o'inscriptie cu denumirea 
bäude, in dem sich die konsularische Vertretung oficiului consular. 
befindet, und an dessen ,Eingang angebracht wer-
den. 

(4) Bei der Ausübung der in diesem Artikel 
gewährten Rechte sind die Gesetze und son­
stigen Rechtsvorschriften sowie die übung des 
Empfangsstaates zu berücksichtigen. 

Art i k el 27 

Erleichterungen bei der Beschaffung von Amts­
räumen und Wohnungen 

(1) Der Empfangsstaat erleichtert nach Maß­
galbe seiner Gesetze und sonstigen Rechtsvor­
schriften dem Entsendestaat den Erwerb der für 
dessen konsularisch·e Vertretung in seinem Ho­
heitsgebiet .benötigten Räumlichkeiten oder hilft 
ihm, sich auf andere Weise Räumlichkeiten zu 
beschaffen. 

(2) Gegehenenfalls hilft der Empfangsstaat der 
konsularischen Vertretung bei der Beschaffung 
geeigneten Wohnraums für ihre Mitglieder. 

Art i k e I 28 

Unverletzlichkeit der konsularischen Räumlich­
keiten und der Residenz des Leiters der konsula­

rischen Vertretung 

(1) Die konsularische v.ertretung und die Resi­
denz des Leiters der konsulatischen Vertretung 
sind unverletzlich; 

(2) Die Gerichte und die Verwaltungsbe'hör­
den des Empfangsstaates dürfen die konsulari­
schen Räumlichkeiten und die Residenz des Lei­
ters der konsularischen Vertretung nur mit Zu­
stimmung des Leiters der konsularischen Ver­
tretung oder einer von ihm bestimmten Person 
oder des Chefs der diplomatischen Mission des 
'Entsendestaates betreten. 

(3) Der Empfangsstaat ist verpflichtet, alle ent­
sprechenden Maßnahmen zu treffen, um die kon­
sularischen Räumlichkeiten vor jedem Eindrin­
gen und jeder Beschädigung zu schützen und um 
zu verhindern, daß der Friede der konsularischen 
Vertretung gestört oder ihre Würde beeinträch­
tigt wird. 

(4) Die konsularischen Räumlichkeiten, ihre 
Einrichtung und das sonstige Vermögen der kon­
sularischen Vertretung, einschließlich ihrer Be­
förderungsmittel, können nicht Gegenstand einer 
Beschlagnahme für Zwecke der Landesverteidi­
gung oder des öffentlichen Wohls sein. 

4. In exercitarea dreptului acordat de prezen­
tul articol, se va tine seama de legile, regula­
mentele ~i uzantele statului de re~edintä. 

Articolul 27 

Facilitati pentru procurarea localurilor ~i 
locuintelor 

1. Statul de . re~edinta va facilita, potrivit 
legilor ~i regulamentelor sale, achizitionarea pe 
teritoriul sau, de cätre statul trimitätor, a localuri­
lor necesare oficiului eonsular, sau va sprijini 
statul trimitätor sa-~i proeure aceste loealuri 
intr-un alt mod. 

2. Dacä este eazul, statul de re~edintä va spri­
jini, de asemenea, ofieiul eonsular in obtinerea 
de locuinte corespunzatoare pentru membrii 
oficiului eonsular. 

Articolul 28 

Inviolabilitatea localurilor consulare si a resedin­
tei ~efului oficiului eonsula'r' 

1. Localurile eonsulare si resedinta ~efului 
oficiului eonsular sint invioiabile: ' 

2. Autoritatile judiciare ~i administrative ale 
statului de re~edinta nu pot pätrunde in localurile 
eonsulare sau in re~edinta ~efului oficiului eon­
sular decit cu consimtamlntul ~efului ofieiului 
consular, al unei persoane desemnatä de acesta 
sau al ~efului misiunii diplomatice a statului 
trimitätor . 

3. Statul de re~edinta are obligatia de a lua 
toate masurile corespunzatoare pentru a impie­
deca patrunderea cu forta in localurile consulare, 
deteriorarea acestota, tulburarea linistei sau 
atingerea prestigiului oficiului consular.' . 

4. Loeahirile eonsul'are, mobilierul lor, pre­
eum si alte bunuri ale oficiului consular, inclusiv 
mijlo~cele de transport, nu pot face obieet de 
reehizitie pentru scopuri' de aparare nationala 
sau utilitate publicä. 
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Art i k e 1 29 

Befreiung der konsularischen Räumlichkeiten 
und der W dhnungen von Mitgliedern der konsu­

larischen Vertretung von der Besteuerung 

(1) Die konsularis5Pen Räum1ichk~iten und die 
Wohnungen von Mitgliedern der konsularischen 
Vertretung, die im Eigentum des iEntsendestaates 
stehen oder von ihm· gemietet sind, sind von 
allen staatlichen, regionalen und kommunalen 
Steuern oder sonstigen Ahgalben befreit, soweit 
diese nicht als Vergütung für bestimmte Dienst­
leistungen erhoben werden. 

(2) Die im Absatz 1 vorgesehene Steuerbefrei­
ung gilt nicht für diese Steuern und sonstigen 
Abgaben, wenn sie nach den Gesetzen und son­
stigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
von einer Person zu entrichten sind, die mit dem 
Entsendestaat Verträge geschlossen }tat. 

Art i k e I 30 

Unverletzlichkeit der konsularischen Archive 

Articolul 29 

Scutiri fiscale privind localurile cons·ulare ~i 
locuin~ele membiilor oficiului consular 

1. Localurile consulare si .locuintele. membrilor 
oficiului consular, propri~tatea statului trimita­
tor sau inchiriate, sint scutite de impozite ~i 
taxe de orice fel, na~onale, regionale sau comu­
nale, cu excep~ia taxelor petcepute pentru­
remunerarea serviciilor prestate. 

2. Scutirile fiscale prevazute la punctul 1 nu 
se aplica impozitelor ~i taxelor care, -dupa legile 
~i regulamentele statului de re~edin~a, sint in 
sarcina persoanei care a. contraetat cu statul 
trimitator. -

Articolul 30 

Inviolabilitatea arhivelor consulare 

Die konsularischen Archive und Schriftstücke Arhivele si. documentele consulare sint irivio-
sind jederzeit unverletzlich, wo immer sie sich labile in ori~e moment ~i oriunde s-ar afla de. 
befinden. 

Artj:kel31 

Verkehrsfreiheit 

(1) Der Empfangsstaat gestattet und erleichtert 
den freien Verkehr der konsularischen Vertre­
tung des Entsendestaates für alle amtlichen 
Zwecke. Die kon;ularische Vertreoung kann sich 
im Verkehr mit der Regierung, den diplomati­
schen Missionen und den anderen konsularischen 
Vertretungen des Entsendestaates, wo immer sie 
sich befinden, aller zulässigen Mittel einschließlich 
diplomatischer oder konsularischer Kuriere, 
diplomatischer oder konsularischer Dienstpost­
sendungen sowie verschlüsselter und nicht ver­
schlüsselter Nachrichten 'bedienen. Die Errich­
tung und der Betrieb einer Fun:ksendeanlage ist 
der konsularischen Vertretung jedoch nur mit 
Zustimmung des Empfangsstaates g-estattet. 

(2) Die Korrespondenz der konsularischen 
Vertretung und die konsularisch-e Dienstpostsen­
dung sind unverletzlich; sie dürfen nicht ge­
öffnet, geprüft oder zurückgehalten werden. 
Haben jedoch die zuständigen Behörden des 
Empfangsstaates triftige Gründe für die An­
nahme, daß die Sendung etwas anderes als Kor­
respondenz, Schriftstücke oder Gegenstände im 
Sinne des Absatzes 3 enthält, so wird die Sen­
dung an ihren Ursprungs ort zurückbefördert. 

(3) Die konsularische Dienstpostsendung und 
die Gepäckstücke, -aus denen sie sich zusammen­
setzt, müssen versiegelt und äußerlich sichtbar 
als solche gekennzeichnet sein; sie dürfen nur 

Articolul 31 

Libertatea de comunicare 

1. Statul de re~edinta va permite ~i inlesni 
libertatea de comunicare a oficiilor consulare ale 
statului trimitator pentru orice scopuri oficiale. 
Penttu comunicarea cu guvernul _ sau, precum 
~i cu misiunile diplomatice ~i· cu alte oficii con­
sulare ale statului trimitator, oriunde s-ar afla 
acestea, oficiul consular poate folosi toate mijloa­
cele legale de comunicare, indusiv curieri di­
plomatici sau consulari, valiza diplomatica sau 
consulara §i mesajele in dar sau cifrate. Totu~i, 
oficiul consular nu poate instala sau utiliza un 
post emitator de radio dedt cu consimtämintul 
statului de re~edinta. 

2. Corespondenta oficiului consular ~i valiza 
corisulara sint inviolabile; ele nu pot fi deschise, 
examinate sau retinute. In cazul in care autori­
ta~ile competent; ale statului de re~edin~a au 
motive temdnice sa presupuna ca acestea con~in 
aItceva dedt corespondentä, documente oficiale 
~i obiecte, in sensul punctului 3,. eIe vor fi re­
turnate la locul de origine. 

3. Valiza consularä sau coletele ei, dadi este 
alcatuitä din mai muIte colete, trebuie sa fie 
sigilate, sa aiba semne exterioare vizibiIe ale 
caracterului lor ~i nu pot contine dedt corespon-
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die amtliche Korrespondenz sowie ausschließlich denta oficiala, dÜcumente ~i obiecte destirtate 
für den amtlichen Gebrauch bestimmte Schrift- exclusiv pentru scopuri oficiale. 
stücke oder Gegenstände enthalten. 

(4) Der konsularische Kurier muß em amt­
liches Schriftstück mit sich führen, aus dem 
seine Stellung und die Anzahl der Gepäckstücke 
ersichtlich sind, aus denen sich die konsularische 
Dienstpostsendung zusammensetzt. Er muß An­
gehöriger des Entsendestaates sein und darf im 
Empfangsstaat nicht ständig ansässig sein. Bei der 
Wahrnehmung seiner Aufgaiben wird der Kurier 
vom Empfangsstaat geschützt. Er genießt per­
sönliche Unverletzlichkeit und unterliegt nimt 
der Festnahme oder einer sonstigen Freiheitslbe­
schränkung irgendwelcher Art. 

4. Curierul consular trebuie sa posede un 
document oficial care sa ateste calitatea sa si 
numarul ~oIetelor care'const1'tuie valiza consulari. 
EI trebuie sa fie cetatean al statului trimitator 
~i sa nu aiba domicili~i pe teritoriul statul~i de 
resedinta. In exercitarea atributiilor sale, curierul 
co'nsula~ este protejat de sta'tul de re~edinta. 
EI se bucura de inviolabilitate personala, neputind 
fi retinut sau supus oricärei alte forme de limitare 
a libertätii personale. 

(5) Eine konsularische Dienstpostsendung kann 5. Valiza consulara poate f1 incredintata co man-
dem Kapitän eines gewerblichen Luftfahrzeuges dantului unei aeronave apartinind aviatiei civile, 
anvertraut wer-den, dessen Bestimmungsort ein al drei löc de destinatie este un aeroport autorizat. 
zugelassener Einrei-seflugplatz ist. Der Kapitän Comandantul aeronavei trebuie sa posede un 
muß ein amtliches Schriftstück mit sich führen, document oficial atesdnd numarul coletelor 
aus dem die Anzahl der· Gepäckstücke ersichtlich care form:aza valiza consular~; el nu este consi­
ist, welche die Dienstpostsendung bilden; er gilt d~ra~ curier consular. <?ficH:I cOJ?-sular .1?0at.e 
jedoch nicht als konsubrischer Kurier. Die kon-I t:-Iwte, ~n. me~bru al sau v sa prela nemlJloclt 
sularische Vertretung kann eines ihrer Mitglieder §l nestlnJemt v~hza .c~ns_uhra de la. comand~~tul 
entsenden, um die Dienstpostsendung unmittel- aeronave1. Dl~p~zltll1e punctulUl. ~ prIvlnd 
bar und ungehindert von dem Kapitän des Luft- retrimiterea vahzel consulare.se aphca ln mod 
fahrzeuges entgegen'zunehmen. Die Bestimmung corespunzator. 
des Absatzes 2 über die Rücksendung der Dienst-
postsendungen ist sinngemäß anzuwenden. 

Art i -k e 1 32 Articolul 32 

Verkehr mit Angehörigen des Entsendestaates Comunicarea cu cetätenii statului trimitätor §i 
und ihr Schutz protectia lor 

(1) Der Konsul ist berechtigt, mit Angehörigen 
des Entsendestaates zu verkehren, sie aufzu­
suchen und sie zu beraten. Angehörige des Ent­
sendestaates sind beremtigt, mit dem vKonsul zu 
verkehren und ihn aufzusuchen. 

(2) Die zuständigen Gerichte oder Verwal­
tungsbehörden des Emplfangsstaates haben die 
konsularische Vertretung des Entsendestaates auf 
Verlangen des Betroffenen unverzüglich, späte­
stens aber innerlhalb von fünf Tagen zu unter­
rimten, wenn in deren Konsularbezitk ein Ange­
höriger dieses Staates festgenommen oder in ir­
gend einer Weise einer Freiheitsbeschränkung 
unterworfen wird. Die zuständigen Gerichte 
oder Verwaltungsbehörden des Empfangsstaates 
haben, nachdem diese Mitteilung erfolgt ist, Kor­
respondenzen oder andere Mitteilungen einer 
solchen Person, die an die konsularisme Vertre­
tung gerichtet sind, unverzüglich weiterzuleiten. 
Ferner haben diese Gerichte und Verwaltungslbe­
hörden den Betroffenen unverzüglich über sein 
Recht auf Verkehr mit dem Konsul zu unter­
richten, 

1. Functionarul consular aredreptul sä co­
munice cu cetätenii statului trimitator, sa-I 
viziteze si sä-i indrumeze. Cetätenii statului 
trimitator' au dreptul sä comunice c~ functtonarul 
consular §i sä-I viziteze. 

2. Cind in circumscrip1;ia' consularä un cetätean 
al statului trimitätor a fost arestat sau supus 
oricärei forme de limitare a libertatii personale, 
autoritii1;ile juridice sau administrative ale statului 
de re~edintä vor incuno~tinta despre aceasta 
oficiuI consular al statului trimitator, Ia cererea 
celor interesati, farä intirziere si in oricc~ caz nu 
mai drziu de' 5 zile din mom~ntul arestarii sau 
luarii mäsurii de limitare a liberta1;ii personale. 
Dupä' ce s-a fkut comunicarea prevazuta mai 
sus, autoritätile judiciare sau administrative 
ale statului de re~edintä vor transmite, fära 
indrziere, oficiului consular corespondenta sau 
alte comunicari adresate acestuia de catre 0 
asemenea persoanä. Aceste autoritäti vor in­
forma farä indrziere pe cetateanul in cauzä despre 
dreptul pe care il are de a comunica cu functio­
narulconsular. 
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(3) Der Konsul ist berechtigt, von Angehöri­
gen des Entsendestaates, die einer Freiheitsbe­
schränkung irgendeiner Art unterliegen, Kor­
respondezen oder andere Mitteilungen zu emp­
fangen, sie aufzusuchen und mit ihnen zu ver­
kehren. Er kann dieses Recht spätestens ab dem 
siebenten Tag nach Beginn der Freiheitsbeschrän­
kung ausülben. Der Konsul hat sich jedoch jedes 
Einschreitens für einen einer Freiheitsbeschrän­
kung unterworfenen Staatsangehörigen zu ent­
halten, wenn dieser ausdrücklich in Anwesenheit 
des Konsuls und eines Vertreters der Leitung der 
Anstalt, in welcher die Anhaltung erfolgt, dage­
gen Einspruch erhebt. 

(4) Die in den Absätzen 1 bis 3 genannten 
Rechte sind nach Maßgabe der Gesetze und son­
stigen Rechtsvorschdften des Empfangsstaates 
auszuüben. 

Art i k el 33 

3. Functionarul consular are dreptul sa pri­
measdi corespondenta sau alte comunicäri din 
partea cetateanuluistatului trimitator supus 
oridirei forme de limitare a libertatii personale, 
sa-l viziteze . ~i sa comunice cu el. Acest drept 
poate fi exercitat cel mai tirziu de la implinirea 
termenului de 7 zile de dnd s-a luat masura 
limitarii libertätii personale sub orice formä ar 
fi aceasta. 

Functionarul consular se va abtine sa intervinä 
pentru un cetätean supus oridirei forme de 
privare sau llmitare. a libertatii personale dadi 
acesta se opune in mod expres in prezenta func­
tionarului consular ~i a unui reprezentant al 
autoritatii unde este detinut. 

4. Drepturile preväzute in alineatele 1, 2 ~i 3 
se exercitä potrivit legilor ~i regulamentelor 
statului de re~edinta. 

Articolul 33 

Verkehr mit den Behörden des Empfangsstaates Comunicarea cu autoritätile statului de re~edinta 

Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nach In exercitarea functiilor ce-i revin potrivit 
diesem Vertrag kann sich der Konsul prezentei Conventii, functionarul consular poate 

a) an die zuständigen örtlichen Gerichte und 
Verwaltungsbehörden seines Konsularbe­
zirkes und 

b) an die zuständigen ZentraLbehörden des 
Empfangsstaates w.enden, wenn und soweit 
letzteres auf Grund der Gesetze und son­
stigen Rechtsvorschriften des Empfangs­
staates oder auf Grund entsprechender in­
ternationaler übereinkünfte zulässig ist. 

Art i k el 34 

Bewegungsfreiheit 

VOl1behaltlich seiner Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften über Zonen, deren Betreten 
aus Gründen der nationalen Sicheriheit verboten 
oder besonderen Vorschriften unterworfen ist, 
gewährleistet der Empfangsstaat aHen Mitglie­
dern der konsularischen Vertretung Bewegungs­
und Reisefreiheit in seinem Hoheitsgebi.et. 

Artikel 35 

Konsulargebühren und -kosten 

(1) Die konsularische Vertretung kann im 
Hoheitsgebiet des Empfangsstaates die nach den 
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates für Amtshandlungen zu entrich­
tenden Gebühren und Kosten erheben. 

(2) Die vereinnahmten Beträge der im Ab­
satz 1 genannten Ge'bühren und Kosten siud im 
Empfangsstaat von allen Steuern und sonstigen 
Abgaben belfreit. 

sä se adreseze: 
a) ~utoritatilor judiciare ~i administrative locale 

din circumscriptia consularä; 

b) autoritatilor centrale competente ale statului 
de re~edinta, dacii ~i in masura in care 
legile ~i regulamentele acestui stat sau 
acordurile internationale permit aceasta. 

Articolul 34 

Libertatea de deplasare 

Sub rezerva legilor ~i regulamentelor referitoare 
la zonele in care accesul este interzis sau supus 
unor reguli speciale din motive de securitate 
nationalä, statul de re~edintä asigurii membrilor 
oficiului consular libertateade deplasare §i de 
circulatie pe teritoriul sau. 

Articolul 35 

Drepturi ~i taxe consulare 

1. Oficiul consular poate, pe teritoriul statului 
de re~edinta, realiza drepturile §i percepe taxele 
pe care legile §i regulamentele statului trimitätor 
le prevad pentru actele consulare. 

2. Sumele incasate cu titlu de drepturi §i taxe 
prevazute la punctul 1 sint. scutite de orice 
impozite §i taxe in statul de re~edintä. 
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KAPITEL IV CAPITOLUL IV 

Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten für Facilitati, drepturi, privilegü \Ji imunitati 
Mitglieder konsularischer Vertretungen ale membrilor oficiuhli consular 

Art ik el 36 

Erleichterungen 'für die Mitglieder der konsula­
rischen Vertretungen 

Der Empfangsstaat wird alle Maßnahmen tref­
fen, um den Mitgliedern der konsularischen Ver­
tretung die Wahrnehmung ihrer Aufgaben und 
den Genuß der durch diesen Vertrag gewährten 
Erleichterungen, Vorrechte un:d Immunitäten zu 
ermögli<hen. 

Art i k e I 37 

Schutz der Konsuln 

Der Empfangsstaat behandelt die Konsuln mit 
gebührender Achtung und trifft alle erforder­
lichen Maßnahmen, um jeden Angriff auf ihre 
Person, ihre Freiheit oder ihre Würde zu ver­
hindern. 

Art i k e 1 38 

Immunität und persönliche Unverletzlichkeit des 
Leiters der konsularischen Vertretung 

(6) Der Leiter der konsularischen Vertretung 
ist der Zivil- und Strafgerichtsbarkeit sowie der 
von Verwaltungsbehörden ausgeüibten Jurisdik­
tion des Empfangsstaates nicht unterworfen. 

(2) Absatz 1 wird nicht angewendet bei Zivil­
klagen, 

a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, 
den er geschlossen hat, ohne dabei aus­
:drücklich oder schlüssig im Auftrag des 
!Entsendestaates zu handeln; 

b) wenn diese vün einem Dritten wegen eines 
Schadens angestrengt werden, der aus einem 
im·T7mpfangsstaat durch ern Land-, Wasser­
oder Luftfahrzeug verursachten Unfall 
entstanden ist. 

Artieolul 36 

Facilitäti ale membrilor ~ficiului eonsulat 

Statul de re$edintä va lua toate mäsurile 
pentru a asigura membrilor oficiului consular 
posib:ilitatea de a-§i desfä§ura aetivitatea §i de a se 
bucura de facilitätile, drepturile, imunitätile ~i 
privilegiile acordate prin 'prezenta Conventie. 

Artieol ul 37 

Protectia funetiomrilor consulari 

Statul de re§edintä va trata pefunctionarü 
eonsulari cu respectul care li se cuvine §i va lua 
toate mäsurile necesare pentru a lmpiediea orke 
atingere adusa persoanei, libertatii §i demni­
tätii lor. 

Artieolul 38 

Imunitatea §i inviolabilitatea personalä a §efului 
'.oficiului consular 

1. Seful oficiului consular nu este supus 
juri'sdiqiei civile, penale §i administrative a 
statului de re~edin~a. 

2. Dispozitiile alineatului precedent nu se 
aplieä in caz de aetiune civilä: 

a) eare rezultä din lncheierea unui contract 
pe eare §eful oficiului consular nu l-a 10-
eheiat 10 mod expres sau implicit in numele 
statului trimitätor; 

b) intentatä de un tert pentru pagube rezultate 
,tintr-un aeeident eauzat in statul de re§e­
dinta de un vehieul teresttu, 0 navä sau 
aeronavä. 

(3) Der Leiter der konsularischen Vertretung 3. Persoana sefului oficiului eonsular este 
genießt persönliche Unverletzlichkeit. Es dürfen inviohbilä. Nici ~ mäsura de exeeutare nu poate 
gegen ihn keine Zwangsmaßnahmen getroffen fi luad lmpotriva aeesteia, In afara de eazurile 
werden, außer in Fällen, in denen Absatz 2 lit. a preväzute la litereie a §i b de la punetul 2 §i 
und b Anwendung finden und ;die Zwangsmaß- numai daeä exeeutarea poate avea loc fära a se 
nahmen durchgeführt werden können, ohne die, aduee atingere inviolabilitätii persoanei sau 
Unveiletzlichkeit selner Person oder seiner Resi-Iloeuintei sale. 
denz zu beeinträchtigen. 

Art i k el 39 

Immunität der Mitglieder des konsularischen 
Personals von der Jurisdiktion 

(1) Konsuln, die nicht Leiter einer konsu­
larischen Vertretung sind, und Bedienstete :des 
Verwaltungs- oder technischen Personals sind in 

Ardcolul 39 

Imunitatea de jurisdiCtie a membrilor oficiului 
eonsular 

1 .. Func1;ionarii eonsulari, a1tii decit §eful 
ofieiului eonsular, §i angajatii eonsulari nu slot 
supu§i jurisdictiei autoritätilor judiciare sau 
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bezug auf die von ihnen in Wahrnehmung kon­
sularischer Aufgaben gesetzten Handlungen der 
Jurisdiktion der Gerichte und Verwaltungs­
behörden des Empfangsstaates nicht unterworfen: 

(2) Absatz 1 wird nicht angewendet bei Zivil­
klagen, 

a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, 
den ein Konsul oder ein Bediensteter des 
Verwaltungs- oder technischen Personals 
geschlossen hat, ohne da:bei ausdrücklich 
oder schlüssig im Auftrag [des Entsende­
staates zu handeln; 

b) wenn diese von einem Dritten wegen eines 
Schadens angestrengt werden,' der aus einem 
im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser­
oder Luftfahrzeug verursachten Unfall ent­
standen ist. 

Art i k e I 40 

administrative ale statului} de re~edintii pentru 
activitatile desfa~urate in exerdtarea atributiilor 
lor oficiale. 

2. Totu~i, dispozitiile punctului 1 nu se aplica 
in caz de actiune dvila: 

a) care rezulta din incheierea unui contract 
fkut de un funqionar consular sau angajat 
consular, care nu a fost incheiat in mod 
expres sau implicit in numele statului 
trimitator; 

b) intentata de un tert pentru pagube rezultate 
dintr-un acddent cauzat in statul de re~e­
dintii de un vehicul terestru, 0 nava sau 
aeronava. 

Articolul 40 

Persönliche Unverletzlichkeit der Konsuln, die Inviolabilitgtea personala a functionarilor con-
nicht Leiter einer konsularischen Vertretung sind sulari, altii dedt ~eful ofidului consular 

(1) Konsuln, die nicht Leiter einer konsu­
larischen Vertretung sind, ,dürfen wegen Hand­
lungen, die sie nicht in amtlicher Eigenschaft 
gesetzt haben, 

a) nur im Fall einer schweren stqfbaren 
Handlung und auf Grunld einer Entschei­
dung der zuständigen Justiz:behörde des 
Empfangsstaates festgenommen oder in 
Untersuchungshaft gehalten werden; 

b) keiner anderen Freiheitsbeschränkung 
unterworfen werden, es sei: denn in Voll­
streckung einer rechtskräftigen gerichtlichen 
Entscheidung. 

(2) Unter schwerer strafbarer Handlung im 
Sinne dieses Artikels ist jede strafbare Handlung 
zu verstehen, die nach ,den Gesetzen des 
Empfangsstaates mit einer Freiheitsstrafe von 
5 Jahren oder mit einer strengeren Strafe bedroht 
ist. 

(3) Wird gegen einen Konsul ein Strafver­
fahren eingeleitet, so hat er von den zuständigen 
Gerichten oder Verwaltungsbehörden zu erschei­
nen. Jedoch ist das Verfahren mit der ihm auf 
Grund seiner amtlichen Stellung gebührenden 
Rücksicht und, außer in dem im Absatz 1 vor­
gesehenen Fall, in einer Weise zu führen, welche 
die Wahrnehmung der konsularischen Aufgahen 
möglichst wenig beeinträchtigt. I:>t es unter den 
im Absatz 1 genannten Umständen notwendig 
geworden, einen Konsul in Untersuchungshaft 
zu nehmen, so ist das Verfahren gegen ihn in 
kürzester Frist einzuleiten. 

1. Functionarii consulari, altii dedt ~eful 
oficiului consuIar, nu pot fi supu~i pentru activi­
tatile desfa~urate in afara atributiilor legate de 
calitatea pe care 0 au: 

a) unor masuri de retinere sau de arestare 
preventiva, dedt in' cazul comiterii unei 
infractiuni grave ~i numai ca urmare a 
unei hotariri a autoritatilor, judidare com­
petente ale statului de re~edinta; 

b) altor masuri privative de Hbertate, dedt 
in cazul executarii unei hotariri judeca­
tore~ti definitive. 

2. Prin infraqiune grava se intelege, in sensul 
prezentului articol, orice infractiune pentru care 
legile statului de re~edinta prevad 0 pedeapsa 
privativa de libertate de 5 ani sau mai mare. 

3. In cazul in care se porne~te actiunea penala 
impotriva unui functionar consular, acesta este 
obligat sa se prezinte in fata autoritatilor judidare 
sau administrative competente. In timpul des­
Ia~urarii aqiunii penale, functionarul consular 
trebuie tratat cu consideratia cuvenitä calitätii 
sale ofidale ~i, cu exceptia cazului prevazut 
la punctul 1, in a~a fel indt sa stinjeneasca cit 
mai putin posibil exerdtarea functiilor consulare. 

Daca in imprejurarile mentionate la punctul 1 
s-a ivit necesitatea punerii unui functionar consular 
in stare de detentie preventiva, actiunea penala 
indreptata contra lui trebuie sa fie pornita in 
termenul cel mai scurt posibil. 
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Art i k e 1 41 Articolul 41 

Benachrichtigung bei Strafverfolgung und bei Notificarea in caz de urmarire penala sau de 
Freiheitsbeschränkungen masuri privative de libertate 

Wird gegen ein Mitglied des konsularischen 
Personals oder gegen einen Familienangehörigen 
eines solchen ein Strafverfahren eingeleitet oder 
wird es einer Freiheitsbeschränkung unterworfen, 
so haben die zuständigen Gerichte oder Ver­
waltungsbehörden des Empfangsstaates unver­
züglich den Leiter der konsularischen Vertretung 
zu benachrichtigen. 

Art i k el 42_1 

Zeugnispflicht 

(1) Mitglieder einer konsularischen Vertretung 
können in einem Gel1icht- oder Verwaltungs­
verfahren als Zeugen geladen werden. Weigert 
sich ein Konsul auszusagen oder zu erscheinen, 
so kann gegen ihn keine Zwangs- oder Straf­
maßnahme getroffen werden. Mitglieder' des 
Verwaltungs- oder technischen Personals oder 
Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals dürfen 
nur in den ,im Absatz 3 genannten Fällen das 
Zeugnis verweigern. 

(2) Das Gericht oder die Verwaltungsbehörde, 
die das Zeugnis eines Konsuls verlangen, dürfen 
ihn nicht bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben 
behindern. Sie können, soweit möglich, seine 
Aussage in seiner Wohnung oder in den Räum­
lichkeiten der konsularischen Vertretung oder 
aber eine schriftliche Erklärung von ihm ent­
gegennehmen. 

(3) Mitglieder einer konsularischen Vertretung 
sind nicht verpflichtet, Zeugnis über Angelegen­
heiten zu geben, die mit der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben zusammenhängen, oder die darauf be­
züglichen amtlichen Korrespondenzen und 
Schriftstücke yorzulegen. Sie s~nd auch berech­
tigt, die Aussage als Sachverständige über das 
Recht des Entsendestaates zu verweigern. 

(4) Ein Konsul, ,der als Zeuge aussagt, ist nicht 
zur Eidesleistung verpflichtet. 

Art i k el 43 

Befreiung von persönlichen Dienstleistungen und 
anderen Verpflichtungen 

(1) Die Mitglieder der konsular,ischen Ver­
tretung sind im Empfangsstaat von allen mili­
tärischen Dienstleistungen ullid Auflagen, von 
allen sonstigen persönlichen Dienstleistungen 
jeder Art und ,den allenfalls an ihrer Statt 
erhobenen Beiträgen befreit. 

(2) Die Mitglieder der konsularischen Ver­
tretung sind gleichfalls von allen in den Gesetzen 
und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangs­
staates vorgesehenen Verpflichtungen in bezug 

In caz de urmarire penala sau de luare a unor 
masuri privative de libertate impotriva unui 
membru al personalului consular sau impotriva 
unui membru de familie al acestuia, autorita~ile 
judiciare sau administrative ale statului de re~e­
din~a vor informa fad indrziere despre aceasta 
oficiul consular. 

Articolul 42 

Depunerea demarturie 

1. Membrii oficiului consular pot fi cita~i sa 
depuna marturie in cursul unei proceduri judiciare 
sau administrative. Daca un funqionar consular 
refuza sa se prezinte sau sa depuna marturie, 
nici 0 masura coercitiva sau alta sanqiune nu-i 
va fi aplicata. Angaja~ii consulari ~i membrii 
personalului de serviciu al oficiului consular nu 
pot· refuza sa depuna marturie dedt in cazurile 
prevazute la punctul 3 al prezentului articol. 

2. Autoritatea judiciad sau administrativa care 
cere marturia va evita ca un functionar consular 
sa fie stinjenit in indeplinirea funqiilor sale. 
Aceasta autoritate poate primi marturia unui 
functionar consular la resedinta lui sau la oficiul 
cons~lar sau sa accepte' 0 d~claratie scrisa din 
partea acestuia, in toate cazurile dnd acest lucru 
este posibil. 

3. Membrii oficiului consular nu sint obligav 
sa depuna marturie asupra faptelor legate de 
exercitarea funqiilor lor ~i sa prezinte corespon­
denta si documente oficiale refetitoare la acestea. 
Ei ;u, 'de asemenea, dreptul de a refuza sa depuna 
matturie in calitate de expet~i asupra legislatiei 
statului trimitator. 

, 4. Func~ionarii consulati care depun mlirturie 
nu pot fi obligaV sa ptesteze judmint. 

Articolul 43 

Scutitea de prestavi personale ~i de alte obliga~ii 

1. Membrii oficiului consulat sint scuti~i in 
statul de re~edinta de obliga~ii ~i otice alte masuri 
cu caracter militar, de prestatii personale de orice 
natura, precum ~i de orice contributie ce s-ar 
datora in locul acestora. 

2. Membrii oficiului consular sint scuti~i, de 
asemenea, de orice obligatii prevazute de legile 
~i regulamentele statului de re~edinta in materie 
de inregistrare a sträinilor ~i de permis de ~edere. 
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auf die Ausländermeldepflicht und die Aufent­
haltsgenehmigung befreit. 

Art i k e I 44 

'Befreiung von der Besteuerung 

(1) Konsuln und Bedienstete des Verwaltungs­
oder technischen Personals sind von allen staat­
lichen, regionalen und kommunalen Personal­
und Realsteuern oder -abgaben befreit; ausge­
nommen hiervon sind: 

a) die normalerweise im Preis von Waren 
oder Dienstleistungen enthaltenen indirek­
ten Steuern; 

b) Steuern und sonstige Abgaben von pri­
vatem, im Hoheitsgebiet des Empfangs­
staates gelegenem unbeweglichen Ver­
mögen; 

c) Erhschaftssteuern und Abga;ben vom Ver­
mögensübergang, die der Empfangsstaat 
erhebt, jedoch vorbehaltlich des Artikels 46 
lit. b; 

d) Steuern und sonsnige Abga;ben von privaten 
Einkünften, deren Quelle sich im Empfangs­
staat befindet, sowie von dort gelegenem 
Vermögen; 

e) Steuern, Gebühren und sonstige Abgaben, 
die als Vergütung für bestimmte Dienst­
leistungen erhoben wellden; 

f) Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, 
Beglaubigungs-, Hypotheken- und Stempel­
gebühren. 

(2) Die Mitglieder des dienstlichen Haus­
personals sind von Steuern und sonstigen Ab­
gaben auf ihre Dienstbezüge hefreit. 

(3) Beschäftigen Mitglieder der konsularischen 
Vertretung Personen, deren Bezüge nicht von 
der Einkommensteuer im Empfangsstaat befreit 
sind, so haben sie die Verpflichtungen einzu­
halten, welche die Gesetze und sonstigen Rechts­
vorschriften dieses Staates ,den Arbeitgebern in 
bezug auf die Erhebung der Einkommensteuer 
auferlegen. 

Ar ti k e I 45 

Befreiung von Zöllen und Zollkontrollen 

(1) Nach Maßgabe seiner geltenden Gesetze und 
sonstigen Rechtsvorschriften gestattet der Emp­
fangsstaat die ,Einfuhr und die Wiederausfu:hr 
der nachstehend genannten Gegenstände und be­
freit sie von allen Zöllen, Steuern und ähnlichen 
Abgaben: 

a) Gegenstände für den amtlichen Gebrauch 
der konsularischen Vertretung; 

b) Gegenstände für den persönlichen Gebrauch 
,des Konsuls unld der mit ihm im gemein­
samen Haushalt lebenden Familienange-

Articolul 44 

Scutiri fiscale 

1. Functionarii consulari ~i angaja~ii consulari 
sint scuti!i de orice impozite ~i taxe, personale 
sau reale, nationale, regionale ~i comunale cu 
exceptia : 

a) impozitelor indirecte care sint in mod normal 
cuprinse in pretul marfurilor sau al servi­
eiilor; 

b) impozitelor ~i taxelor asupra bunurilor 
imobile proprietate personala, situate pe 
teritoriul statului de re~edintä; 

c) impozitelor ~i taxelor succesorale, precum 
~i a acelora privind transmiterea bunurilor, 
percepute de statul de re~edin!a, sub rezerva 
dispozitiilor literei b a articolului 46; 

d) impozitelor §i taxelor asupra c1§tigurilor 
private care i§i au sursa in statul de re~edintä, 
precum ~i asupra unor elemente ale patri­
moniului, aflate in acest stat; 

e) impozitelor ~i taxe10r percepute ca remune­
ratii pentru servicii particulare prestate; 

f) taxe10r de fnregistrare, de grefa, de ipotedi 
~i de timbru. 

2. Membrii personalului de servidu al oficiului 
consular sint scutiti de impozite §i taxe asupra 
salariilor pe care le primese. 

3. Membrii ofidului consular care angajeaza 
persoane ale diror retributii sau salarii nu sint 
scutite de impozitul pe venit in statul de re~edinta 
trebuie sä respecte obligatiile pe care legile §i 
regulamente1e acestui stat le impun celor ce 
angajeazä, in materie de percepere a impozitului 
pe venit. 

Articolul 45 

Scutiri de taxe vamale ~i de contral vamal 

1. Statul de resedintä va acorda, in conformitate 
cu legile §i reg~lam~ntele sale, scutire de plata 
oricäror taxe vamale pentru importul sau reexpor­
tul de pe teritoriul acestuia a obiectelor destinate: 

a) uzului ofidal al ofidului consular; 

b) folosintei personale a functionarilor consulari 
si membrilor familiilor lor inclusiv bunurile 
destinate instalärii lor; articolele de consum 
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hörigen einschließlich der ·für seine Ein­
richtung vorgesehenen -Gegenstände. Die 
zum VeI'brauch bestimmten Gegenstände 
dürfen die für ,die unmittelbare Verwen­
dung durch die Beteiligten erforderliche 
Menge nicht überschreiten. 

Diese Befreiungen gelten nicht für Gebühren für 
Einlagerung, Beförderung und ;vhnliche Dienst­
lei.stungen. 

(2) Die Bediensteten des Verwaltungs- oder 
technischen Personals genießen die im Absatz 1 
vorgesehenen Vorrechte und Befreiungen ,in 
bezug auf Gegenstände, idie im Zeitpunkt der 
ersten Niederlassung eingeführt werden. 

(3) Die Konsuln genießen Befreiung von 'der 
Zollkontrolle' ihres mitgeführten persönJ,ichen 
Gepäcks. Es darf nur kontrolliert werden, wenn 
triftige Gründe für die Annahme vorLiegen, 'daß 
es Gegenstände enthält, die im ·.A!bsatz 1 nicht 
bezeichnet sind oder deren Ein- oder Ausfuhr 
nach Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates verboten ist oder die der 
Quarantäne unterliegen. In solchen Fällen idarf 
die Kontrolle nur in Anwesenheit .des Konsuls 
stattfinden. 

Art i k e I 46 

nu trebuie sä depä~eascä cantitätile necesare 
pentru folosirea directä de cätre cei interesa V. 

Scutirile astfel recunoscute nu privesc cheltuielile 
de depozit, transport §i alte servicii similare. 

2. Angajatii consulari beneficiazä de privilegiile 
§i scutirile preväzute la punctul 1 pentru obiectele 
importate cu ocazia primei lor instaläri. .' 

3. Bagajele personale insotite de funcvonarii 
consulari sint scutite de control vamal. Acestea 
nu pot fi supuse controlului. dedt dacä existä 
motive serioase sä se presupunä cä ar contine 
alte obiecte dedt cele indicate la punctul 1- sau 
obiecte interzise la export sau import de cätre 
legile ~i regulamentele statului de re~edintä, ori 
supuse carantinei. In aceste cazuri, controlul 
vamal trebuie sä aiba loc in prezenta funqionarului 
consular. 

Articolul 46 

Nachlaß eines Mitglieds der konsularischen Ver- Bunurile unui membru decedat al oficiului consular 
tretung 

Stirbt ein Mitglied der konsularischen Ver­
tretung oder ein Familienangehöriger eines sol­
chen, so ist der Empfangsstaat verpflichtet, 

a) die Ausfuhr des beweglichen Vermögens 
des Verstorbenen, mit Ausnahme von im 
Ern pfangsstaat erworbenen Vermögens­
gegenständen, deren Ausfuhr im Zeitpunkt 
des Todesfalles verboten war, zu gestatten; 

b ) von' dem be,weglichen Vermögen, das sich 
nur deshalb im Empfangsstaat befindet, 
weil sich der Verstorbene als Mitglied der 
konsularischen Vertretung oder als 
Familienangehöriger eines solchen in diesem 
Staat aufgehalten hat, keine staatlichen, 
regionalen oder kommunalen Erbschaft­
steuern oder Abgaben vom Vermögens­
übergang zu erheben. 

Art i k el 47 

Befreiung vom System der sozialen Sicherheit 

(1) Vorbehaltlich ,des kbsatzes 3 sind die Mit­
glieder der konsularischen Vertretung in bezug 
auf ihre Dienste für den Entsendestaat von den 
im Empfangsstaat geltenden Vorschriften über 
soziale Sicherheit befreit. 

In caz de deces al unui membru al oficiului 
consular sau al unui membru de familie al acestuia, 
statul d: re~edinta este obligat: . 

a) sa permita exportarea bunurilor mobile ale 
defunctului, cu excepria acelora care au fost 
dobindite in statul de resedintä si care fac 
obiectul unei prohibirii la ~xport in' momentul 
decesului; . 

b) sä mi perceapa taxe nationale, regionale sau 
comunale de succesiune nici de transmitere 
asupra. bunurilor mobile a cäror existenra in 
statul de resedintä se datoreaza exclusiv 
prezentei in' acest stat a defunctului ifi 
caIitate de membru al oficiului consular sau 
de membru de familie al acestuia. 

Articolul 47 

Scutirea de regimul asigurärilor sociale 

1. Sub rezerva dispoziriilor punctului 3 din 
prezentul articol, membrü oficiului consular sint 
exceptati, In ceea ce prive§te serviciile pe care 
ci le aduc statului trimitätor, de la dispoziVile 
privind asigurärile sociale in vigoare in statul de 
re§edintä. 

(2) Die im AbsatlZ 1 vorgesehene Befreiung 2. Scutirea preväzutä la punctul 1 se aplicä 
gilt auch für die Mitglieder, des PrivatperSIOnals, ~i membrilor personalului privat care sint In 
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die ausschließlich bei Mitgliedern eler kon- serviciul exclusiv al membrilor oficiului consular, 
sularischen Vertretung beschäftigt sind, sofern in mäsura in care ace~tia: 
SIe 

a) weder Angehörige des Empfangsstaates 
n'Och dort ständig ansässig sind und 

b) den:im Entsendestaat oder in einem dritten 
Staat geltenden V'Orschriften uber s'Oziale 
Sicherheit unterstehen. 

(3) Beschäftigen Mitglieder der konsularischen 
Vertretung Personen, auf welche die im Absatz 2 
vorgesehene Befreiung keine Anwendung findet, 
so haben s,ie die Verpflichtungen zu beachten, 
welche die Vorschriften des Empfangsstaates über 
soziale Sicherheit Iden Arbeitgebern auferlegen. 

Art i k e I 48 

Verzicht auf Vorrechte und Immunitäten 

(1) Der Entsendestaat kann hinsichtlich eines 
Mitglieds der konsularischen Vertretung auf die 
in den Artikeln 38, 39, 40 und 42 v'Orgesehenen 
V'Orrechte und Immunitäten verzichten. 

a) nu sint cetäteni ai statului de re~edintä ~i 
nu d'Omiciliazä in acest stat ~i; 

b) sint supu§i prevederilor legale ale statului 
trimitätor sau ale unui stat teq, privind 
asigurärile sociale. 

3. Membrii oficiului c'Onsular care au In serviciul 
lor persoane cärora scutirea preväzutä la punctul2 
nu li se aplicä, trebuie sä respecte 'Obligatiile pe 
care disp'Ozitiile privind asigurärile sociale ale 
statului de re~edintä le impun celui care angajeazä. 

Artic'Olul 48 

Renuntarea la privilegii ~i imunitäti 

1. Statul trimität'Or p'Oate ren unp, in ceea ce 
prive~te pe un membru al 'Oficiului c'Onsular, la 
privilegiile ~i imunitätile preväzute in artic'Olele 38, 
39, 40 ~i 42. 

(2) Der Verzicht muß stets aus'drrücklich erklärt 2. Renuntarea trebuie sä fie intotdeauna expresä 
und dem Empfangsstaat schriftlich mitgeteilt ~i sä fie comunicatä in scris statului de re~edintä. 
werden. 

(3) Strengt ein Konsul 'Oder ein Bediensteter 
des Verwaltungs- oder technischen Personals ein 
Verfahren in einer Sache an, in der er nach 
Maßgabe der Artikel 38 und 39 Immunität ge­
nießen würde, 'S'O kann er sich in bezug auf eine 
Widerklagle, die mit der H<liuptklage in unmittel­
barem Zusammenhang steht, nicht auf die 
Immunität v'On der Gerichtsbarkeit berufen. 

(4) Der Verzicht auf die Immunität v'On der 
Gerichtsbarkeit in ·einem zivilgerichtlichen Ver­
fahren 'Oder in einem Verfah!1en vor Ver­
waltungshehörden gilt nicht als Verzicht auf ·die 
ImmUJ11:ität vürider Urteilsvüllstreckung; hierfür 
ist ein besünderer Verzicht erf'Orderlich. 

Art i k e I 49 

Familienangehörige vün Mitgliedern der 
künsularischen Vertretung 

(1) Die Familienangehörigen des Leiters der 
künsularischen Vertretung genießen die Befreiung 
v'On der Strafgerichtstbarkeit und persönliche Un­
verletzlichkeit,süweit sie nicht Angehörige ·des 
Empfangsstaates 'Oder dürt stäIlldig ansäJSsig sind 
'Oder im Empfangsstaat eine private Erwer'bs­
tätigkeit ausüben. 

(2) Die Vürrechte und Immunitäten, die in 
den Artikeln 43, 44, 45 und 47 den Konsuln und 
den Bediensteten des Verwaltungs- 'Oder tech­
nischen Persünals gewährt sind, werden auch auf 
die Familienangehörigen dieser Persünen ausge­
.dehnt, süw.eit sie ni~t Angehörige ·des Empfangs-

3. Dacä un funqi'Onar cünsular sau un angajat 
c'Onsular angajeazä '0 pr'Ocedura intr-o materie in 
care ar beneficia de imunitate de jurisdictie 
p'Otrivit artic'Olelor 38 ~i 39, el nu poate invoca 
imunitatea fatä de nici '0 cerere reconventiünalä 
legatä direct de cererea principalä. 

4. Renuntarea la imunitatea de jurisdictie 
pentru '0 actiune civilä sau administrativä nu 
implicä renuntarea la imunitatea de executare a 
hotädrü, pentru care este necesara 0 renuntare 
distinctä. 

Artic'Olul 49 

Membrii de familie ai membril'Or oficiului c'Onsuiar 

1. Membrii de familie ai §efului. de oficiu 
consular se bucurä de imunitate de jurisdictie 
penalä ~i inviolabilitate personalii cuc'Onditia sä 
nu fie cetäteni ai statului de re~edintä, sä nu 
aibä d'Omicillul pe terit'OriuI statului de' re~edintä 
si sä nu exercite vre'O activitate cu caracter lucrativ 
in statul de re~edintä. 

2. Facilitätile si privilegiile acordate functiona­
ril'Or c'Onsul~ri §i angajatilor c'Onsulari p~trivit 
articolelor 43, 44, 45 ~i 47 din prezenta Conventie 
vor fi acordate si membril'Or de familie ai acest'Ora 
cu conditia ca a'cestia sä nu fie cetäteni ai statului 
de re~edintä, sä ~u aibä domiciliu't in statul de 
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staates oder dort ständig ansasslg sind oder im re~edinta ~i sa nu exercite vreo activitate cu 
Empfangsstaat eine private Erwer'bstätig~eit aus- caracter lucrativ in statul de re~edinta. 
üben. 

(3) Die Vorrechte und Immunitäten, die in 
den Artikeln 43 und 47 den Mitgliedern des 
dienstlichen Hauspersonals gewährt sind, werden 
auf deren Familienangehörige ausgedehnt, so­
weit sie nicht Angehörige des Empfangsstaates 
oder dort ständig ansasslg sind oder im 
Empfangsstaat eine private Erwerbstätigkeit aus­
üben. 

Art i k el 50 

3. Facilitatile ~i privilegiile acordate membrilor 
personalului de serviciu potrivit articolelor 43 
si 47 vor fi acordate si membriloi de familie ai 
;cestora cu conditia c; ace~tia sa. nu fie cetateni 
ai statului de re~edinta, sa nu aiba domiciliul in 
statul de re~edinta §i sa nu exercite vreo activitate 
cu caracter lucrativ in statul de re~edinta. 

Articolul 50 

Mitglieder der konsularischen Vertretung, die Membri ai oficiului consular, cetateni ai statului 
Angehörige des Empfangsstaates sind de re~edinta 

Die Mitglieder der konsuLarischen Vertretung, 
die Angehörige des Empfangsstaates oder dort 
ständig ansässig sind, genießen lediglich die in 
den Artikeln 39 und 40 vorgesehene Immunität 
und persönliche Unverletzlichk,eit in bezug auf 
ihre in Wahrnehmung ihrer Aufgahen vorge­
nommenen Amtshandlungen sowie das im 
Artikel 42 Absatz 3 vorgesehene Vorrecht. 

Artikel51 

Membrii oficiului consular, cetateni ai statului 
de resedinta sau domiciliati in acest stat, bene­
ficiazä cu 'privire la activicltile lor oficiale, de 
imunitatea ~i inviolabilitatea personalli prevazute 
in articolele 39 ~i 40, precum ~i de privilegiul 
prevazut in articolul 42 punctul 3. 

Articolul 51 

Beginn und Ende der Vorrechte und Immuni- Inceputul §i sfir~itul imunitatilor §i privilegiilor 
täten 

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Vor­
rechte und Immunitäten stehen den Mitgliedern 
der konsularischen Vertretung von dem Zeit­
punkt an zu, in dem sie in -das Hoheitsgebiet 
des Empfangsstaates einreisen, um ,dort ihren 
Posten anzutreten, oder, wenn sie sich bereits 
in seinem Hoheitsgebiet befinden, von dem Zeit­
punkt an, in dem sie ihre dienstliche Tätigkeit 
':lufnehmen. 

(2) Die Familienangehörigen der im Absatz 1 
genannten Personen sowie die Mitglieder des 
Privatpersonals gelangen in den Genuß ,der in 
diesem Vertrag vorgesehenen Privilegien 

a) ab dem Zeitpunkt, in dem das betreffende 
. Mitglied der konsularischen Vertretung 

nach Absatz'l in den Genuß der PriviI.egien 
und Immunitäten gelangt; 

b) ab dem Zeitpunkt, in dem sie in das 
Hoheitsgebiet des Empfangsstaates ein­
reisen, wenn sie das Hoheitsgebiet in einem 
späteren Zeitpunkt als dem unter lit. a 
angeführten betreten; 

c) ab ,dem Zeitpunkt, in dem sie Familien­
angehörige oder Mitglieder des Privat­
personals des Mitglieds der konsularischen 
Vertretung werden, wenn sie diese Eigen­
schaft später als zudem unter lit. b vor­
gesehenen Zeitpunkt erlangen. 

(3) Ist die dienstliche Tätigkeit eines Mitglieds 
einer konsularischen Vertretung heendet, so 

1. Membrii oficiului consular beneficiaza de 
privilegiile ~i imunitatile prevazute in prezenta 
Conventie din momentul intrarii pe teritoriul 
statului de re~edinta pentru a-§i ocupa postul sau 
din momentul dnd incep sa-si exercite functiile, 
daca se gasesc pe acest terito'riu. • 

2. Membrii de familie ai persoanelor mentionate 
la punctul 1, precum ~i membrii personalului 
privat beneficiaza de privilegiile prevazute de 
prezenta Conventie: 

a) din momentul in care membrii oficiului 
consular incep sa se bucure de imunitati ~i 
privilegii potrivit punctului 1; 

b) din momentul intrarii pe teritoriul statului 
de re~edinta, daca au intrat pe acest teritoriu 
ulterior datei prevazute Ja litera "a"; 

c) din momentul dnd au devenit membri de 
familie sau membri ai personalului privat al 
membrului oficiului consular, daca au dobin­
dit aceasta - calitate ulterior momentului 
prevazut la litera "b". 

3. Daca activitatea oficiala a unui membru al 
oficiului consular Inceteaza, privilegiile ~i imuni-
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werden seine Vorrechte und Immunitäten sowie 
diejenigen seiner Familienangehörigen und der 
Mitglieder seines Privatpersonlais im Zeitpunkt 
der Ausreise des Betreffenden aus. dem Empfangs­
staat . oder nach dem Ablauf einer hierfür ge­
währten angemessenen Frist hinfällig. Die Vor­
rechte und Immunitäten der im Absatz 2 be­
zeichneten Personen werden beim Ausscheiden 
aus' dem Haushalt öder dem Privatpersonal eines 
Mitglieds der konsularischen Vertretung hin­
fällig; beabsichtigen sie j,edoch, innerhalb einer 
ang,emessenen Frist aus dem Empfangsstaat aus­
zureisen, so bleiben ihre Vorrechte und Immuni­
täten bis zu ihrer Ausreise bestehen. 

(4) In bezug auf die von einem Konsul oder 
einem Bediensteten des Verwaltungs- oder tech­
nischen Personals in Wahrnehmung seiner amt­
lichen Aufgaben vorgenommenen Handlungen 
ble]bt die Immunität von der Jurisdiktion auf 
unbegrenzte Zeit bestehen. 

(5) Stirht ein Mitglied der konsularischen Ver­
tretung, so genießen seine Familienangehörigen 
weiterhin die ihnen nach diesem Vertrag zuste­
henden Vorrechte und Immunitäten bis zu ihrer 
Ausreise aus dem Empfangsstaat oder his zum 
Ablauf einer hierfür gewährten angemessenen 
Frist. 

Art i k:e I 52 

Haftpflichtversicherung 

(1) Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, die im 
Eigentum des Entsendestaates stehen und dem 
amtlichen Gebrauch der konsularischen Vertre­
tung ,dienen oder die im Eigentum eines Mit­
gliedes der konsularischen Vertretung oder eines 
Familienangehörigen stehen, sind in entsprechen­
der Weise gegen Haftpflicht zu versichern. 

(2) Sofern die Gesetze und sonstigen Rechts­
vorschriften des Empfangsstaates nichts anderes 
vorsehen, findet Absatz 1 keine Anwendung, 
wenn die dort genannten Personen Staatsange­
hörige des Empfangsstaates oder in diesem stän­
dig ansässig sind. 

Art i k el 53 

tätile sale precum §i ale celorIalte persoane, 
membri ai familiei sale sau ai membrilor personalu­
lui privat al acestuia, inceteaza in momentul 
plecarii persoanei respective din statul de re§e­
dintä sau dupa expirarea unui termen rezonabil 
acordat in acest scop. Privilegiile §i imunitatile 
persoanelor mentionate la punctul 2 inceteaza in 
momentul pierderii calitatii lor de membru al 
familiei sau de membru al personalului privat al 
unui membru al oficiului consular. Totu§i, daca 
aceste persoane inteleg sa paräseasca teritoriul 
statului de re§edinta intr-un termen rezonabil, 
privilegiile §i imunitatile subzista pina la plecarea 
lor. 

4. Pentru activitatile intreprinse de un func­
tionar consular sau de un angajat al personalului 
tehnic sau administrativ in indeplinirea sarcinilor 
lor odiciale, imunitatea de jurisdictie subzista 
totu§i pe timp nelimitat. 

5. In cazul decesului unui membru al oficiului 
consular, membrii familiei sale continua sa se 
bucure de privilegiile §i imunitatile care le sint 
recunoscute prin prezenta Conventie, pina la 
paräsirea teritoriului statului de re§edinta sau 
la expirarea unui termen rezonabil acordat in 
acest scop. 

Articolul 52 

Asigurarea de raspundere civila 

1. Pentru vehiculele terestre, navele §i aeronavele 
proprietate a statului trimitator, folosite de oficiul 
consular, precum §i pentru cele apartinind 
membrilor oficiului consular sau membrilor 
familiilor acestora este obligatorie asigurarea 
in mod corespunzator pentru pagube ce s-ar 
cauza tertilor. 

2. In masura in care nu se prevede altfel prin 
legile §i regulamentele statului de re§edintä, dispo­
zitii1e punctului 1 nu sint aplicabile persoanelor 
care sint cetateni ai statului de resedintä sau care 
i§i au domiciIiul in acest stat.' . 

Articolul 53 

Beachtung der Gesetze und sonstigen 
vorschriften des Empfangsstaates 

Rechts- Respectarea legilor §i regulamentelor statului de 
re§edinta 

(1) Die Personen, die nach diesem Vertrag Vor­
. rechte und Immunitäten genießen, sind unbe­
schadet derselben verpflichtet, die Gesetze und 
sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangs­
staates zu beachten und sich nicht in dessen 
innere Angelegenheiten einzumischen. 

(2) Die konsularischen Räumlichkeiten dürfen 
nicht in einer Weise benutzt werden, die mit der 
Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben un­
vereinbar ist. 

1. Fara a aduce atingere imunitati10r §i privi­
legiilor prevazute in prezenta Conventie, 
persoanele care beneficiaza de aces te imunitati §i 
privilegii au obligatia de arespecta legile §i 
regulamentele statului de re§edintä §i de a nu se 
amesteca in treburile interne ale acestui stat. 

2. Localurile consulare nu vor fi utilizate 
intr-un mod incompatibil cu exercitarea functiilor 
consulare. 
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KAPITEL V 

Schlußbestimmungen 

Art i k e I 54 

Ratifikation 

CAPITOLUL V 

Dispozitii finale 

Articolul 54 

Ratificarea 

Dieser Vertrag ist w ratifizieren; die Ratifi- Prezenta Conventie va fi supusä ratificä.rü iar 
kationsurkunden werden sobald wie möglich in instrumente!e de ratificare vor fi schimbate la 
Bukarest ausgetauscht. Bucure~ti, cit mai cudnd posibil. 

Art i k e I 55 

Inkrafttreten und Kündigung 

Dieser Vertrag wird am dreißigsten Tag nach 
dem Tag des Ausüausches der Ratifikations­
urkunden wirksam und bleibt so lange· in Kraft, 
bis ihn eine der Vertragsparteien unter Einhal­
tung einer einjährigen Kündigungsfrist, jedoch 
nicht früher als im zehnten Jahr vom Tag seines 
Inkrafttretens an gerechnet, schriftlich aufkün­
digt. 

GESCHEHEN in Wien, am 24. September 
1970, in zweifacher Urschrift, in deutscher und 
rumänischer Sprache, wdbei beide Texte authen­
tisch sind. 

Für .die Republik Osterreich: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

Für die Sozialistische Republik Rumänien: 

C. Mänescum. p. 

Articolul 55 

Int:r~rea tu vigoare ~i denuntarea 

Prezenta Conventie va intra tu vigoare tu a 
treizecea zi de la data schimbului instrumente!or 
de ratificare ~i va ramtne in vigoare pinä. dnd 
una din Pär~ile contractante 0 va denunta cu un 
preaviz scris notificat cu un an tuainte, tu orice 
caz, nu tuainte de ce! de-al zece!ea an de la data 
intrarii sale in vigoare. 

Fäcuta la Viena, la 24 septembrie 1970, tu douä 
exemplare originale, fiecare in limba germanä ~i 
limba romana, ambe!e texte fiind autentice. 

Pentru Republica Austria: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

Pentru Republica Socialista Romania: 

C. Mänescu m. p. 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL vertrages mit den Ver,einigten Staaten von 

Die konsularischen Beziehungen zwischen den Amerika (BGBL Nr. 192/1931). 
Staaten werden seit Jahrhunderten durch staats- In den letzten Jahren hat österreich ,drei wei­
vertragliche Bestimmungen geregelt, sei es im tere bilaterale Konsularverträge abgeschlossen, 
Wege von Kosularverträgen oder durch Meist- und zwar den Konsularvert,rag zwischen der 
begünstigungsklauseln in anderen, insbesondere Republik Ös'terreich und der Union der Sozia­
Handelsverträgen. Das Völkergewohnheitsrecht listischen Sowjetrepuhl~ken vom 28. Februar 1959 
spielte daher in diesem Ber.eich eine weniger (BGBL Nr. 21/1960), den Konsularvertrag zwi­
bedeutsame Rolle als im Bereich der diplo- schen ,der Republik österreich und dem Ver­
matischen Beziehungen, in denen vor der Kodifi- einigten Königreich von Großbritannien und 
zierung durch ,das Wiener Übereinkommen über Nordirland vom 24. Juni 1960 (BGBL Nr. 19/ 
Diplomatische Beziehungen vom 18. April 1961 1964) und den Konsularvertrag zwischen der 
(BGBL Nr. 66/1966) vertJ:agliche Regelungen nur Republik Österreich und der Föderativen Volks­
selten anzutreffen waren. Es finden sich im republik Jugoslawien vom 18. März 1960 (BGBL 
Völkergewohnheitsrecht auf konsularrechtlichem N r. 378/1968). Abgesehen von ,diesen Verträgen 
Gebiet zwar unter anderem etiablierte Regelungen bestehen jedoch nunmehr Vertragsbeziehungen 
über die Entsendung, die Stellung und ,den Auf- auf konsularrechtlichem Gebiet mit einer weit 
gabenbereich der Konsuln, doch tragen diese den größeren Anzahl von Staaten, nämlich auf 
differenzierten Bedürfnissen des neuzeitlichen Grundlage des Wiener übereinkommens über 
konsularischen VerkehJ:s nicht in ausreichendem Konsularische Beziehungen vom 24. April 1963 
Maße Rechnung (vgl. den Allgemeinen Teil der (BGBL Nr. 318/1969), das am 17. März 1967 
Erläuternden Bemerkungen zur Regierungsvor- objektiv in Kraft trat und heute bereits für 

Jage des Konsularvertrages zwischen ider Republik über vierzig Staaten gilt. Für Österreich ist dieses 
Österreich und dem Vereinigten Königr,eich von Überein:kommen seit dem 12. Juli 1969 verbind­
Großbritannien und Nordirland, 49 der Bei- lich. Die Regelungen des Wiener üherein­
lagen zu den Stenographischen Protokollen des kommens treten an die Stelle der einschlägigen 
Nationalrates X. GP). Bestimmungen des Völkergewohnheitsrechts, 

Im Gegensatz zu anderen vergleichbaren während bestehende vertragliche Regelungen, die 
Staaten war Österr,eich in der Wahrnehmung zwischen Vertragsstaaten des übereinkommens 
seiner konsularischen Beziehungen in relativ aufrecht sind, weiterhin aufrecht bleiben; 
großem Umfang auf das Völkel'gewohnheitsrecht Artikel 73 Absatz 1 des übereinkommens sieht 

nämlich vor, daß andere internationale über­angewiesen, da nur mit wenigen Staaten Kan-
sularverträge a;bgeschlossen wurden. Von jenen einkünfte unberührt hlei,ben, ,die zwischen ,den 
Konsularverträgen, ,die vor Beginn des 1. Welt- Vertragsstaaten in Kraft sind. 
krieges für die österreichi'sch-ungarische Monar- Zwischen Vertragsstaatendes Wiener über­
chie in Kraft standen (unter anderem mit den einkommens über Konsularische Beziehungen ist 
Niederlanden, Frankreich, mit den Vereinigten im allgemeinen ,eine Notwendigkeit zum Ab­
Staaten und mit Italien) behielt nur die Konsular- schluß eines bilateralen Konsularvertrages nach 
konvention mit Italien (RGBL Nr. 96/1875) nach traditionellem Vorbild nicht gegeben, ,da das 
dem Zusammenbruch von 1918 ihre Geltung übereinkommen selbst eine eingehende und 
auch im Verhältnis zur neuen Republik In die detaillierte Regelung der betreffenden Materie 
Zwischenkriegszeit fiel bloß ,der Abschluß einer vornimmt. Es werden jedoch auch noch heute, 
Kolonialkonsularkonvention mit den Nieder- trotz der progressiven Ausdehnung des Geltungs­
landen (BGBL Nr. 182/1923), einer Konsular- bereiches des Übereinkommens Ziahlreiche hila­
konvention mit Estland (BGBL Nr. 266/1929) terale Kons,ularverträge abgeschlossen, und zwar 
und des Fl'eundschafts-, Handels- un,d Konsular- insbesondere mit ,den Staaten, die wiederholt und 
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deutlich zu verstehen -gegeben haben, daß sie in 
absehbarer Zeit .einen Beitritt zu dem über­
einkommen nicht in Erwägung ziehen. Im Hin­
blick auf diese bekannte Haltung einer Reihe 
von Staaten erfüllt der Ahschluß bilateraler 
Konsularverträge mit diesen die Funktion, den 
Prozeß .der Ersetzung von Völkergewohnheits­
recht durch Völkervertragsrechtauf dem Gebiete 
der konsularischen Beziehungen, der durch das 
Wiener übereinkommen über kosularische Be­
ziehungen eine neue Dimension erhalten hat, 
in sinnvoller Weise zu vervollständigen. 

Die Initiative zum Abschluß eines bilateralen 
Konsularvertrages zwischen Osterreich und 
Rumänien geht auf den offiziellen Besuch zurück, 
den der damalige Bundeskanzler, Doktor 
J osef K l.a u s, im Jahre 1965 Rumänien abge­
stattet hat. In der Folge übermittelte die rumä­
nische Seite einen Vertragsentwurf, der von den 
österreichischen Stellen geprüft' wurde. Sodann 
wurde ein österreichischer Gegenentwurf ausge­
arbeitet und im Juni 1968 der rumänischen 
Seite überreicht. 

In der Zeit vom 26. bis 31. Jänner 1970 und 
vom 16. bis 27. März 1970 befand 'Sich eine 
österreichische Verhandlungsdelegation in Buka­
rest und verhandelte mit der rumänischen Dele­
gation auf der Gruridlage sowohl des öster­
reichischen als auch des rumänischen Entwurfs. 
Diese Verhandlungen konnten mit der Para­
phierung ,eines Vertragstextes am 27 . März 1970 
erfolgreich abgeschlossen werden. 

Der Vertrag wurde anläßlich des Staats­
besuches des Präsidenten des Staatsrates der 
Sozialistischen Republik Rumänien, N. 
C e aus e s cu, in Osterreich am 24. September 
1970 unterzeichnet. 

Der Vertrag gliedert sich in fünf Kapitel und 
55 Artikel. Nach den Begriffsbestimmungen in 
Artikel 1 behandelt das erste Kapitel die konsu­
larischen Heziehungen im ,allgemeinen, das zweite 
die konsularischen Befugnisse, das dritte .die 
Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten für 
konsularische Vertretungen, das vierte die Er­
leichterungen, Vorrechte und Immunitäten für 
Mitglieder konsularischer Vertretungen und das 
fünfte die Schlußbestimmungen. Zum Inhalt des 
Textes wäre zu bemerken, daß die ,Bestimmungen 
über konsularische Befugnisse den ibilateralen 
Erfordernissen und den Vorbildern der !bila­
teralen Vertragspraxis angepaß t sind, während 
die allgemeinen und die privilegienrechtlichen 
Bestimmungen weitgehend den Regelungen .des 
Wiener übereinkommens über Konsularische 
Beziehungen folgen. 

BESONDERER TEIL 

sularvertrages gemacht. Es werden weiters die 
zur Unterzeichnung Bevollmächtigten genannt. 
Danach folgen im Artikel 1 die Begriff~bestim­
mungen; diese decken sich mit .den Begriffs­
bestimmungen des Wiener übereinkommens über 
Konsularische Beziehungen (hier fortan als Wiener 
übereinkommen bezeichnet), wobei sie darüber 
hinaus auch die Begriffe "Familienangehör~ge", 
"Schiff des Entsendestaates" und "Sta:a:tsange­
hörige des Entsendestaates" erfassen, die 1m 
Wiener übereinkommen nicht bestimmt sind. 

Zu Kapitel I: 

Dieses Kapitel enthält Regelungen über die 
konsularischen Beziehungen im allgemeinen und 
bildet somit den "Allgemeinen Teil" des Kon­
sularvertrages. 

Artikel 2 befaßt sich mit der Errichtung kon­
sularischer Vertretungen und entspricht inhaltlich 
den ersten .drei Absätzen des Artikels 4 des 
Wiener übereinkommens; daß hierbei in den 
Absätzen 2 und 3 das Einvernehmen heider 
Staaten gefordert wird - an Stelle der Zustim­
mung des Empfangsstaates im Wiener überein­
kommen - ist bloß eine stilistische Abweichung. 
Die Möglichkeiten der Eröffnung eines Vize­
konsulats oder einer Außenstelle durch eine 
konsularische Vertretung (vgI. Artikel 4, 
Absätze 4 und 5 des Wiener übereinkommens) 
sind nicht vorgesehen. 

Artikel 3 behandelt die vor der Dienstauf­
nahmedes Leiters der konsularischen Vertretung 
zu erfüllenden Formalitäten (Bestallungsschreiben 
und Exequatur) und gibt hierzu die im Völker­
gewohnheitsrecht verankerte Regelung wieder, 
die auch im wesentlichen in das Wiener über­
einkommen (Artikel 11 und 12) Eingang gefun­
den hat. Die Möglichkeit einer vorläufigen Er­
mächtigung zur Ausübung der Amtstätigkeit ist 
im Absatz 4 des Artikels vorgesehen (vgI. 
Artikel 13 des Wiener übereinkommens). Nach 
der Zulassung des Konsuls zur Ausübung seiner 
Amtstätigkeit sind die zuständigen Behörden des 
Konsularbezirks davon in Kenntnis zu setzen 
(Artikel 4; vgI. Artikel 14 des Wiener über­
einkommens). 

Artikel 5 regelt die Wahrnehmung kon­
sularischer Aufgaben, und zwar in persönlicher 
und in räumlicher Hinsicht. Der Grundsatz, daß 
konsularische Aufgaben von Konsuln und inner­
halb des Konsularbezirks wahrgenommen wer­
den, ist durch Absatz 1 bekräftigt. Als Ausnahme 
in personeller Hinsicht bestimmt Absatz 2, daß 
diese Aufgaben gegebenenfalls auch von Mit­
gliedern der diplomatischen Mission des 
Empfangsstaates w;}hrgenommen werden kön-

In der Präambel ,wird in üblicher Weise eine nen; diese Ausnahme ist derzeit von größter 
Aussage über den Zweck des vorliegenden Kon- i Bedeutung, da weder österreich noch Rumänien 
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im anderen Vertragsstaatkonsularische Vertre­
tungen unterhalten. Mitglieder diplomatischer 
Missionen, die konsuLarische Aufgaben wahr­
nehmen, werden in ~hrem privilegienr-echtlichen 
Status dadurch nicht beeinträchtigt. Als Aus­
nahme in räumlicher Hinsicht hestimmt 
Absatz 2, daß mit vOl1heriger Zustimmung des 
Empfangsstaates außerhaLb des Konsularbezirks 
konsularische Aufgaben wahrgenommen werden 
können. Die vorübergehende Wahrnehmung der 
Aufgaben des Leiters einer konsularischen Ver­
tretung behandelt Artikel 6; dessen Inhalt ent­
spricht Artikel 15 des Wiener ühereinkomme~s, 
mit der Maßgabe, daß die betreffende Notifi­
kation an den Empfangsstaat unbedingt (und 
nicht bloß in der Regel) im voraus zu 'erfolgen 
hat. 

Artikel 7 sieht ,die gleiche Begrenzung des 
Personalstandes der 'konsularischen Vertretung 
vor wie Artikel 20 des Wiener Übereinkommens. 
Artikel 8 bestimmt, daß als Konsuln ausschließ­
lich Angehörige des Entsendestaates und als son­
stige Mitglieder der konsuLarischen Vertretung 
nur Angehörige des Entsendestaates oder des 
Empfangsstaates bestellt werden dürfen. Diese 
Regelung ist strenger als jene ,des Wiener über­
einkommens (vgl. dessen Artikel 21 Absatz 1). 
Artikel 9 Absatz lubernimmt idie Regelung 
des Artikels 51 Ahsatz 1 des Wiener überein­
kommens, wonach Konsuln (Berufskonsuln) im 
Empfangsstaat keine kommerzielle oder sonstige 
auf Gewinn ausgerichtete Tätigkeit ausüben dür­
fen und Artikel 9 Absatz 2 sieht in diesem , . . 
Zusammenhang vor, daß ,dIe Vertragsstaaten In 

ihren gegenseitigen Beziehungen keine Honorar­
konsuln verwenden. 

Zu Kapitel 11: 

Die im zweiten Kapitel des Vertrages zu­
sammengefaßten Bestimmungen präzisieren die 
Art und den Umfang der amtlichen Tätigkeit, 
welch~ die Konsuln im Empfangsstaat namens 
des Entsendestaates <luszUiÜhen hefugt sind. Diese 
Bestimmungen gelten auch für den Fall, daß 
konsuhrische Aufgahen von Mitgliederp. diplo­
matischer ·Missionen wahrgenommen werden. 

Artikel 13 enthält eine allgemeine Formulie­
rung über die Tätigkeit der Konsuln. Im An­
schluß daran behandelt Artikel 14 die sicherlich 
wichtigste Funktion der Konsuln, nämlich den 
Schutz der Rechte und der Interessen des Ent­
sendestaates und seiner Angehörigen, der nicht 
zuletzt durch Interventionen hei den Behörden 
des Empfangsstaates wahrgenommen wird. Die 
Praxis der konsularischen Vertretungen, Ver­
zeichnisse über die ihrem Konsularhezirk zuge­
hörenden Angehörigen des Entsendestaates zu 
führen, wird im Artikel 15 ausdrücklich gebilligt. 
Im Zusammenhang mit der Schutzfunktion ,der 
Konsuln steht das in Artikel 16 vorgesehene 
Recht, die Angehörigen des Entsendestaates vor 
den Gerichten und ,den Verwaltungsbehörden 
des Empfangsstaates zu vertreten; es handelt 
sich hier um einen Fall gesetzlicher Vertretung. 
Die Konsuln können in ihrer Vertretungsfunk­
tion selbst handelnd auftreten oder auch Beauf­
tragte (sonstige Mitglieder ,der konsularischen 
Vertretung) und Bevollmächtigte (Rechtsanwälte) 
bestellen. Die Bestellung eines Abwesenheits­
kurators ist jedoch nicht ausgeschlossen. Die 
innerstaatlichen Vorschriftenüher die ausschließ­
liche Vertretungsbefugnis der Rechtsanwälte und 
der Verteidiger bleiben unberührt. Das Recht 
des Konsuls vorzuschlagen, daß die Behandlung Artikel 10 regelt die Ülbliche Ausstellung von k I 6 

. f·· M· 1· d k I· ch Ver einer Angelegenheit verschoben wird (Arti: e 1. AusweIsen ur Itg Ie er onsu ans er - d ß d 
1 A:bsatz 2), ist nicht so zu verstehen, a Ie 

tretungen durch den Empfangsstaat, Artike 11 betreffende Behörde des Empfangsstaat.es in die-
die Notifizierung von Bestellungen, Ankünften h 

sem Fall die Verschiebung unbedingt vorne men und Abreisen durch den Entsendestaat; letzteres 
entspricht Artikel 24 des Wiener Überein- muß. 
kommens, wobei aber die Notifizierung ,der An- Artikel 17 behandelt die üblichen Befugnisse 
künfte und der endgültigen .A:breisen nicht bloß. der Konsuln hinsichtlich von Reisedokumenten 
in der Regel, sondern unbedingt im voraus er- und Sichtvermerken, Artikel 18 das Recht, 
folgen muß (vgl. oben zu Artikel 6). gewisse Personenstandsangelegenheiten zu beur­

Kapitel I wird durch Artikel 12 abgeschlossen, 
der sich mit der Beendigung der dienstlichen 
Tätigkeit eines Mitglieds einer konsularischen 
Vertretung befaßt und dessen Regelung ebenfalls 
jener des Wiener Übereinkommens (Artikel 23, 
Absätze 1, 2 und 4, Artikel 25) entspricht. Die 
Möglichkeit, ein Mitglied einer konsularischen 
Vertr,etung als nicht genehm zu erklären, ehe 
es .d·as Gebiet des Empfangsstaates betritt (vgl. 
Artikel 23 Absatz 3 des Wiener Oberein­
kommens) ist nicht ausdrücklich vorgesehen, 
doch steht ihr der Text des Vertrages nicht ent­
gegen. 

kunden. ·Besondere Befugnisse in Vormund­
schafts- und Pflegschaftsangelegenheiten sind im 
Artikel 19 geregelt. In Artikel 20 wird der 
Entsendestaat ermächtigt, eine Reihe von 
notariellen Funküonen durch Konsuln auf dem 
Gebiet des Empfangsstaates vollziehen zu lassen; 
bestimmte Urkunden, die von einem Konsul 
abgefaßt oder beglaubigt s.ind, werden im 
Empfangsstaat als öffentliche oder als öffentlich 
beglaubigte Urkunden anerkiannt. 

. Artikel 21 befaßt sich mit ,den Befugnissen 
der Konsuln in Nachlaßangelegenheiten. Die 
Konsuln ,haben an der Aufnahme des Nachlaß-

-----------------------------------------
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inventars, bei der Bestellung des Nachlaß­
kurators und bei der Verfügung über Nachlaß­
gegenstände mitzuwirken. Unter besonderen 
Umständen sind ihnen bewegliche Nachlaßgegen­
stände zur Beförderung . in den Entsendestaat 
auszufolgen. Die Behörden des Empfangsstaates 
haben die Konsuln von jedem Todesfall eines 
Angehörigen des Entsendestaates im Empfangs­
staat sowie davon zu verständigen, daß ein Ange­
höriger des Entsendestaates an einer Verlassen­
schaft als Erbe, Pflichtteilsberechtigter oder Ver­
mächtnisnehmer beteiligt ist. 

BiI.aterale Konsularverträge enthalten regel­
mäßig sehr ausführliche Bestimmungen über die 
konsularischen Befugnisse betreffend die Schiff­
fahrt. Im vorliegenden Vertrag sind diese Be­
stimmungen im Artikel 22 enthalten, der sowohl 
die See- als auch die Binnenschifbhrt betrifft. 
Im Gegensatz zur Seeschiffahrt ist die Binnen­
schiffahrt im Verhältnis zwischen österreich und 
Rumänien - die beide Anlieger der Donau 
sind - relativ bedeutend. <Die im Vertrag hier 
vorgesehenen Befugnisse der Konsuln entsprechen 
der internationalen übung. Si-e gelten nach 
Artikel 23 sinngemäß auch für den Flugverkehr. 

Im übrigen enthält der vorliegende Vertrag 
hinsichtlich der konsularischen Befugnisse auch 
eine Generalklausel (Artikel 24), wonach die 
Konsuln jede andere ihnen vom Entsendestaat 
übertragene konsularische Aufgabe wahrnehmen 
können, wenn der Empfangsstaat dagegen keinen 
Einspruch erhebt. 

Zu KapitellII: 

Dieses Kapitel behandelt die Erleichterungen, 
Vorrechte und Immunitäten für konsularische 
Vertretungen und entspricht somit Kapitel II 
Abschnitt I des Wiener übereinkommens. Im 
einzelnen sind die darin geregelten Materien die 
Erleichterung der Wahrnehmung konsularischer 
Aufgaben durch den Empfangsstaat im allgemei­
nen (Artikel 25), die Benützung des Staats­
wappens und der Nationalflagge (Artikel 26), die 
Erleichterung bei der Beschaffung von Amts­
räumen und Wohnungen (Artikel 27), ,die Un­
verletzlichkeit der konsularischen Räumlichkeiten 
und ihre Befreiung von der Besteuerung 
(Artikel 28 und 29), die Unverletzlichkeit der 
konsularischen Archive (Artikel 30), die 
Kommunikationswege der konsularischen Ver-

tretung (Artikel 31), der Verkehr der Konsuln 
mit Angehörigen des Entsendestaates (Artikel 32) 
und mit Behörden des Empfangsstaates 
(Artikel 33), die Bewegungsfreiheit der Mit­
glieder der konsularischen Vertretung im 
Empfangsstaat (Artikel 34) sowie die Konsular­
gebühren und -kosten (Artikel 35). 

Besonders wäre hier folgendes zu erwähnen: 
Im Gegensatz zum Wiener übereinkommen gilt 
im vorliegenden Vertrag die Unv-erletzlichkeit 
von Räumlichkeiten auch für die Residenz des 
Lei ters der konsularischen Vertretung. Diese U n­
verletzlichkeit ist im übrigen vollständiger als 
nach dem Wiener übereinkommen, -da auch in 
Katastrophenfällen (z. B. Feuer) die Genehmi­
gung zum Betreten der Räumlichkeiten nicht ver­
mutet werden darf. 

Von großer Bedeutung ist ferner die hinsicht­
lich des Verkehrs mit Angehörigen ,des Ent­
sendestaates getroffene Regelung; diese lehnt sich 
an jene im Artikel 36 des Wiener überein­
kommens an, unterscheidet sich aber von ihr 
unter anderem dadurch, ,daß sie genaue Fristen 
vorsieht und daß sie das Verfahren bei Inter­
ventionen für inhaftierte Personen dadurch wei­
ter ausgestaltet, daß sie diesen das Recht ein­
räumt, gegen das Einschreiten des Konsuls in 
Anwesenheit des Konsuls und eines Vertreters 
der Leitung der Anstalt Einspruch zu erheberi 
(Artikel 32 Absatz 3). 

Zu Kapitel IV: 

Hier werden die Erleichterungen, Vorrechte 
und Immunitäten für Mitglieder konsularischer 
Vertretungen .geregelt, u. zw. in engster Anleh­
nung an Kapitel II Absatz 2 ,des Wiener über­
einkommens, dessen Bestimmungen größtenteils 
unverändert übernommen worden sind. Einer 
besonderen Erwähnung bedarf bloß Artikel 38, 
-der dem Leiter der konsularisch·en Vertretung -
anders als nach dem Wiener übereinkommen -
volle Immunität von der Strafgerichtsbarkeit des 
Empfangsstaates, weitgehende Immunität von der 
Zivilgerichtsbarkeitund persönliche Unverletz­
lichkeit gewährt. 

Zu Kapitel V: 

Dieses Kapitel enthält die üblichen Schluß­
bestimmungen. 
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